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R-70INTRODUCCIÓN
 

DEZEGA no se hace responsable de las consecuencias derivadas del uso del aparato para fines no especificados en este manual ni del
incumplimiento de sus recomendaciones.

El fabricante se reserva el derecho a realizar cambios de diseño menores que no afecten al funcionamiento ni degraden las características de
rendimiento del aparato respiratorio, sin necesidad de notificarlo a los usuarios.

Este manual utiliza una serie de símbolos para alertar al usuario sobre características, posibles problemas y situaciones de peligro que puedan
producirse durante el uso o el mantenimiento del equipo respiratorio.

ElpresenteManual de usuario ofrece al usuario una visión general del diseño y los principios de funcionamiento del equipo de respiración autónomo de
circuito cerrado con oxígeno comprimido P-70 (en lo sucesivo, «el equipo de respiración»). El Manual de usuario describe el principio de funcionamiento, el
diseño y los procedimientos para preparar el equipo de respiración para su uso, así como un procedimiento abreviado para comprobar su estado técnico y
recomendaciones para su servicio y mantenimiento.

El equipo de respiración se fabrica de conformidad con los requisitos de la norma DSTU EN 145:2003.

El equipo de respiración es un equipo autónomo de respiración de circuito cerrado (CC SCBA) con una duración nominal de funcionamiento (en lo
sucesivo, «RWD») de 4 horas. Pertenece al grupo de equipos de protección individual (EPI) destinados a proteger los órganos respiratorios contra el
polvo no tóxico y las sustancias tóxicas.

El aparato respiratorio está clasificado como EN 145/O2/4P.

El dispositivo de medición electrónico (EMD) del aparato respiratorio está diseñado de conformidad con las siguientes normas: EN 60079-
0:2012/A11:2012, EN 60079-11:2012 y la Directiva 2014/34/UE, y está clasificado como Ex I M1 Ex ia I Ma T4 Tamb -20 °C a +60 °C.

El equipo de respiración debe ser utilizado y mantenido por personal con la cualificación adecuada. El equipo de respiración debe someterse a un
desmontaje completo y a un mantenimiento según los intervalos de mantenimiento especificados.

El fabricante garantiza el correcto funcionamiento y la conformidad del aparato con las especificaciones técnicas y/o las propiedades de protección,
siempre que se cumplan todos los requisitos pertinentes durante la reparación, el mantenimiento y la inspección. Solo el personal formado y
cualificado está autorizado a realizar la inspección, la reparación o el mantenimiento del dispositivo tal y como se describe en este manual de usuario.
Cualquier mantenimiento no especificado en este manual debe ser realizado exclusivamente por DEZEGA o por personal acreditado por DEZEGA.
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¡NOTA!

¡NOTA!

¡PELIGRO!

¡PRECAUCI ÓN!

Este smíboloind icaunasituación de peligro inevitable que, si no se elimina, puede provocar lesiones graves o la muerte del usuario.

Estes míboloind icaunasituacin de pelóigro que, si no se evita, podría provocar daños en el equipo, lesiones personales o la muerte del usuario o del personal de 
mantenimiento.

El incumplimientode los procedimientos de mantenimiento, reparación o revisión descritos en este manual hace que el propietario o el usuario sea plenamente
responsable del funcionamiento y el rendimiento técnico del aparato respiratorio.

Estes míbolopro porciona información adicional sobre las normas, los métodos y las recomendaciones para el correcto funcionamiento del equipo de respiración.
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Restricciones en el uso del equipo de protección individual
El equipo de respiración proporciona al usuario una mezcla de gases respirables durante un máximo de 4 horas con una carga de trabajo media y aísla
al usuario del aire ambiente, que puede estar contaminado o presentar un déficit de oxígeno.
El uso del equipo de respiración solo está permitido en las siguientes condiciones:

Р-70

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD E ES

¡NOTA!

¡ NOTA!

¡PELIGRO!

¡PRECAUCI ÓN!

La duracinórea ldefuncionamiento (WD) para un usuario concreto puede diferir de la duración nominal de funcionamiento (RWD) debido a diversos factores.

Para el funcionamiento, larepa ración o el mantenimiento del equipo de respiración solo deben utilizarse piezas de recambio originales, cal sodada DEZEGA D-
SORB y los consumibles recomendados.

En algunos casos, la duración real de funcionamiento (WD) del aparato respiratorio puede ser inferior a 4 horas. Los usuarios que se encuentren en mal estado 
físico, bajo estrs, dée complexin corpóulenta, que trabajen en condiciones exigentes, que no estén entrenados o que no mantengan el aparato en buen estado 
consumirán oxgenío mucho ms rpidáo. á

Ele quipo de respiración solo debe utilizarse para los fines especificados en este manual. Los usuarios deben comprender plenamente y seguir al pie de la letra los 
requisitos aquí descritos.

Entre los factores que influyen en la WD real se incluyen:

•
•
•
•
•
•

La condición física del usuario (mayor consumo de oxígeno).

La naturaleza del trabajo que se realiza (uso activo del oxígeno).

El estado emocional (los usuarios ansiosos o excitados pueden consumir oxígeno más rápidamente).

El estado del aparato (un mantenimiento deficiente o un ajuste incorrecto pueden reducir la WD).

Cartucho de absorción mal llenado.

Presión de la botella antes de su uso (si no está completamente llena).

•
•
•
•
•
•
•
•
•

•
•
•

El usuario ha completado una formación especializada y cuenta con la autorización médica para utilizar el equipo.

La botella de oxígeno está completamente llena de oxígeno (pureza mínima del 99,5 % en volumen).

El cartucho de absorción está correctamente equipado con cal sodada DEZEGA D-SORB.

El equipo se somete a un mantenimiento y a inspecciones periódicas de acuerdo con este manual.

El usuario está bien afeitado y la máscara se ajusta perfectamente al rostro.

Solo se utilizan las baterías recomendadas, y la sustitución de las mismas se realiza exclusivamente en una zona no peligrosa.

Los componentes del EMD solo se desconectan en una zona no peligrosa.

El EMD no se expone durante períodos prolongados a la luz solar directa ni a fuentes de calor.

El desmontaje, la reparación, el mantenimiento o la modificación del EMD solo pueden ser realizados por un centro de servicio acreditado o

por el fabricante.

El EMD se encuentra en buen estado de funcionamiento.

Todos los parámetros del aparato se encuentran dentro del rango permitido.

La carcasa y los cables del EMD no presenten daños ni grietas visibles.
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Señales de emergencia

1.2. Señales de advertencia y alarma

DEZEGA

 ¡PELIGRO!

Iconos

El equipo dere spiraci ón no está
lesiones graves o la muerte.

Rango de valores Observaciones

 diseñado para un funcionamiento continuo bajo el agua. Cualquier intento de utilizar el equipo bajo el agua puede provocar 

1.1
 Siseproduce un fallo en cualquier unidad o módulo mientras se opera en los modos POWER_ON o POWER_WORK, la pantalla del EMD cambia 

automáticamente al modo de indicación de fallos.
Códigos de fallo:
+T: el sensor de temperatura ambiente no está conectado o está defectuoso
+L: el sensor de baja presión o el minisensor de baja presión no está conectado o está defectuoso
+H: el sensor de alta presión no está conectado o está defectuoso
+M: fallo de la memoria del dispositivo o error interno del software
+B – Fallo de funcionamiento del módulo Bluetooth
+R – Fallo del módulo de tiempo
+А – Fallo del acelerómetro
Al pulsar brevemente el botón POWER se desactiva la indicación de fallo y se vuelve a la pantalla principal.
Al pulsar de nuevo el botón, se activa la alarma de usuario y se mostrarán las señales de fallo existentes.

Duración de funcionamiento baja

Duración de funcionamiento baja

T ≥ 55  C
(alarma)

0

12 min (alarma)

27  C ≤ T < 55  C
(advertencia)
0 0

60 min (advertencia)

P < 15 bar (1,5 MPa) (alarma)

P = 59…15 bar (5,5–1,5 MPa)
(advertencia)

Capacidad de la batería inferior al 5 % 
(alarma)

Capacidad de la batería inferior al 25 % 
(advertencia)

P =< 15 bar (1,5 MPa),
lo que corresponde al 7 % de una botella llena

P = 59 bar (5,9 MPa),
lo que corresponde al 26 % de una botella llena

Duración de funcionamiento restante, minutos

Duración de funcionamiento restante, minutos

El icono de la batería parpadea; alta probabilidad de apagado
electrónico**

El nivel de oxígeno es crítico (el icono rojo de la botella parpadea)

Presión de oxígeno baja en la botella; los iconos correspondientes
parpadean alternativamente

Señal para abandonar la atmósfera no respirable (menos de 1/4 de la
capacidad de la botella de oxígeno)

La señal de alarma del aparato se apaga; riesgo de hipoxia (las flechas
parpadean)

La capacidad de la batería es insuficiente para iniciar el funcionamiento (no
se garantiza un funcionamiento de 4 horas)**

Se ha superado la temperatura máxima de funcionamiento permitida; riesgo
de daños en el dispositivo*

El funcionamiento sin elementos de refrigeración y sin protección térmica es
peligroso*
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Iconos Rango de valores Observaciones

Visualización de un mensaje de texto

Visualización de un mensaje de texto

60 ≤ T < 120

Т≥120

Parámetros de usuario dentro del rango normal

Uno o más parámetros de usuario fuera del rango 
normal

Sin parpadeo ni señal acústica

Con parpadeos y señales acústicas breves

Tiempo de inmovilidad, segundos (Advertencia)***

Tiempo de inmovilidad, segundos (Alarma)***

* Para obtener lecturas fiables del sensor de temperatura, agita la unidad de control (CU) varias veces durante 2-3 segundos mientras expones el sensor de temperatura al aire ambiente.
** Cuando la capacidad de la batería alcanza el nivel de advertencia, las alarmas sonoras se desactivan para ahorrar batería.
*** Aunque el sensor de inmovilidad esté activado a través del menú de servicio, las señales de advertencia y alarma no se activarán hasta que el dispositivo entre en el modo POWER_WORK.
El EMD se apagará automáticamente tras 60 segundos si el tiempo de funcionamiento en el modo POWER_WORK es inferior a 2 minutos. Si el tiempo de funcionamiento en el modo POWER_WORK
supera los 2 minutos, la función de apagado automático se desactiva. En este caso, por ejemplo, una vez agotado el oxígeno de la botella, el dispositivo deberá apagarse manualmente si el modo de
detección de inmovilidad está activado.
La alarma de inmovilidad solo se puede restablecer mediante movimientos relativamente bruscos (que superen un umbral determinado en condiciones experimentales). Durante movimientos suaves (por
ejemplo, la imitación del movimiento torácico durante la respiración), la alarma permanece activa.
En el modo POWER_WORK, la retroiluminación de la pantalla se apaga automáticamente tras 10 segundos de inactividad. Para reactivar la retroiluminación, basta con levantar bruscamente la unidad de
control (realizar un movimiento de «levantar») o pulsar brevemente uno de los botones laterales.

2.
 

FINALIDAD, DISEÑO Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO DEL APARATO 
RESPIRATORIO

 Elequipode respiración está diseñado para proteger el sistema respiratoriod el usuario de los efectos nocivos de una atmósfera irrespirable en 

condiciones IDLH (peligro inmediato para la vida o la salud) durante operaciones de rescate en minas,extinción de incendios, respuesta a emergencias y
operaciones técnicas en minas de carbón y roca dura, instalaciones subterráneas, túneles y otros emplazamientos industriales.
El equipo de respiración proporciona una protección respiratoria fiable en atmósferas con deficiencia de oxígeno o que contengan gases tóxicos y polvo de
carbón. Está diseñado para funcionar a temperaturas ambientales de entre –6 °C y +60 °C (se permite su uso a temperaturas de hasta –20 °C; sin
embargo, antes de su uso, la temperatura ambiental no debe ser inferior a –10 °C), con una humedad relativa de hasta el 100 % y una presión atmosférica
de entre 70 y 125 kPa.
El aparato respiratorio es un dispositivo de aislamiento autónomo de oxígeno. La mezcla de gases respiratorios circula por un circuito respiratorio cerrado.
El absorbedor químico de cal sodada elimina el dióxido de carbono de la mezcla de gases exhalados. Dentro del circuito respiratorio, la mezcla de gases se
enriquece con oxígeno suministrado desde la botella de oxígeno. A frecuencias respiratorias bajas y normales (en reposo, caminando a un ritmo normal), el
oxígeno se suministra al circuito respiratorio a través de una válvula dosificadora de oxígeno de flujo constante. A frecuencias respiratorias elevadas, se
suministra una cantidad adicional de oxígeno a través de la válvula de demanda o de la válvula de derivación manual. La mezcla de gases respiratorios se
calienta como resultado de la reacción de absorción del dióxido de carbono y se enfría en el separador de humedad y el enfriador. Para reducir la
temperatura de la mezcla de gases inhalados (minimizando así las molestias para el usuario), y durante el funcionamiento a temperaturas ambientales
elevadas, se colocan elementos de refrigeración (bloques de hielo) en el enfriador del equipo respiratorio.
El equipo respiratorio también está equipado con un dispositivo de medición electrónico (EMD). El EMD está diseñado para supervisar los parámetros
principales del equipo respiratorio P-70, proporcionar indicaciones visuales y acústicas de los parámetros medidos y calculados, permitir la comunicación
entre unidades EMD, generar un registro de eventos e intercambiar datos con otros dispositivos a través de una interfaz inalámbrica Bluetooth. Mediante un
software para PC (en lo sucesivo, «software para PC»), se puede establecer comunicación entre un ordenador y el módulo Bluetooth integrado en el EMD.
El software para PC está diseñado para el intercambio de datos, la visualización de datos, la configuración de parámetros individuales para cada EMD y la
actualización del software.

El modelo del aparato también puede estar equipado con un acoplamiento de conexión para la conexión a media presión entre aparatos respiratorios o
para la conexión a una botella externa. Este acoplamiento se suministra a los clientes como accesorio opcional.
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3.
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Parámetro Valor

Masa del aparato equipado con máscara, sin elementos de refrigeración, en kg, no superior a

Masa del aparato con máscara, sin oxígeno, absorbedor químico ni elementos de refrigeración, en kg, no superior a

Dimensiones, en mm:
•
•
• 

Longitud
Ancho
Espesor

Tensión de alimentación (una batería), V

Tiempo de funcionamiento en modo STANDBY, días

Tiempo de funcionamiento continuo en modo POWER_WORK (tras un almacenamiento de no más de 90 días en modo
STANDBY), horas

Duración nominal de protección durante una carga de trabajo media a temperatura ambiente (25 ± 1) °C y presión
atmosférica (100 ± 4) kPa, en horas, no inferior a

Volumen de la botella de oxígeno, dm³

Presión de la botella de oxígeno, MPa

Masa del absorbedor químico de cal sodada, kg, no inferior a

Suministro continuo de oxígeno, dm³/min

Suministro de oxígeno a través de la válvula de emergencia (derivación) a una presión de la botella de entre 25 y 5 MPa,

dm³/min, no inferior a

Presión de apertura de la válvula de demanda durante la inhalación, Pa, no inferior a

Presión de apertura de la válvula de sobrepresión, Pa, no superior a

Capacidad útil de la bolsa respiratoria, dm³, no inferior a

Masa de las máscaras (máscara facial completa), kg, no superior a

Resistencia respiratoria a la exhalación con una ventilación pulmonar de 30 dm³/min, en Pa, no superior a

Resistencia respiratoria a la inhalación con una ventilación pulmonar de 30 dm³/min, en Pa, no inferior a

582 ± 5
400 ± 5

175 ± 5 3

≥64

10,92

50

14

De 7 a 9

≥904

600

80

0

1000

9 1

0,75

4

2

25

2,3

1,8 ± 0,1

— Método de desplazamiento de agua.
— Si hay un acoplamiento de conexión de media presión entre las unidades, el peso aumenta en 0,1 kg.
— Sin incluir el sistema de arnés ni el sistema de mangueras.
— El P-70 puede almacenarse sin necesidad de sustituir la batería durante un máximo de 6 meses; sin embargo, tras los primeros 90 días, el tiempo de funcionamiento de 6 horas comienza a reducirse 

proporcionalmente.
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4. COMPONENTES DEL APARATO RESPIRATORIO

1 — Caja de conexión con enchufe; 2 — Manguera respiratoria; 3 — Válvula de inhalación; 4 — Lámina de 
Crosstop; 5 — Bolsa de inhalación; 6 — Enfriador;

7 — Unidad de distribución de oxígeno (ODU); 8 — Válvula de la botella; 9 — Botella; 10 — Separador; 11 — Correa de 
acoplamiento de la botella; 12 — Sistema de arnés (cinturón);

13 — Abrazadera del cartucho de absorción; 14 — Cartucho de absorción;
15 — Unidad de control del dispositivo de medición electrónico (CU EMD);

16 — Bolsa de exhalación; 17 — Sensor de presión baja del EMD; 18 — Válvula de exhalación; 19 — 
Manguera de exhalación; 20 — Bastidor; 21 — Palanca de Crosstop;

22 — Retén de la palanca de Crosstop; No se 

muestran la tapa (cubierta) ni la máscara.

La lista de piezas de recambio y componentes suministrados por el fabricante como opción o mediante pedido por separado figura en el catálogo de
piezas de recambio y componentes.

¡NOTA!
El catloágodep iezas de recambio y componentes para el equipo respiratorio puede solicitarse a su distribuidor local de DEZEGA o descargarse de la página web 
www.dezega.com.

http://www.dezega.com/
http://www.dezega.com/
http://www.dezega.com/
http://www.dezega.com/
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Carcasa del aparato

DEZEGAR-705. 

6.

•

PREPARACIÓN PARA EL USO 

DESMONTAJE DEL APARATO RESPIRATORIO « »

Coloca el aparato sobre el arnés en posición horizontal sobre una superficie firme frente a ti, con las mangueras orientadas en dirección
opuesta a ti; pulsa simultáneamente los botones situados a los lados de la carcasa del aparato y, a continuación, levanta la tapa hacia
arriba y ligeramente hacia delante para retirarla.

Elaparatoseentregaalusuarioyamontado,conuncartucho de absorción sin instalar, una botella de oxígeno vacía sin batería y con el acumulador 
EMD instalado.
Primer uso
Antes de comenzar a trabajar, lávese bien las manos con jabón y limpie las herramientas con desinfectante o alcohol etílico.

Antes del primer uso del equipo, es necesario comprobar la integridad de las juntas de la unidad exterior (ODU), asegurarse visualmente de que no
haya daños, equipar el cartucho de absorción con el absorbedor de CO₂ de cal y soda (véase la sección «Llenado del cartucho de absorción»),
instalar la botella de oxígeno llena, colocar una batería nueva y realizar la comprobación del equipo (véase la sección «Comprobación del equipo de
respiración»).

El desmontaje, el montaje, el equipamiento y las pruebas del aparato con instrumentos de control deben realizarse en salas especialmente designadas
con equipos verificados.

¡PELIGRO!

¡PRECAUCI ÓN!
El desmontaje parcial delapa ratodebe realizarse sin utilizar herramientas, salvo en los casos en que el presente manual indique expresamente el uso de alguna 
herramienta. El uso de herramientas durante el desmontaje y montaje parciales puede provocar daños y un mal funcionamiento del aparato.

Para evitar lesiones graves o la muerte, no permita nunca que el oxígeno comprimido entre en contacto con aceite, grasa o contaminantes orgánicos similares.
Esto podría provocar una explosión o un incendio.
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Botella de oxí geno 

Sistema respiratorio
 

Desconecte la barra transversal del bastidor levantando con cuidado el retén de la barra transversal.

Asegúresedequela válvula de la botella de oxígeno esté cerrada y de que las conexiones no presenten restos de aceite ni grasa.

Elsistemarespiratorio incluye mangueras respiratorias, válvulas de inhalación y exhalación, un cartucho regenerativo, un enfriador y bolsas
respiratorias.

Desenrosque manualmente la conexión entre la válvula de la botella y la unidad de distribución de oxígeno y sepárelas.

Retira el extremo de la correa elástica del lado izquierdo de la botella del pasador y afloja la correa.

Sujete la botella por la válvula y retírela alejándola de la unidad de distribución de oxígeno. Con la otra mano, aleje la tuerca de la unidad de
distribución de oxígeno de la válvula comprimiendo el muelle.

Р-70

•
•
•

•

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!

Nou tiliceherramientasparadescon ectar la botella. La desconexión de la botella de oxígeno solo está  permitida con las manos.

Cuando trabajeco nel retn, eéxtreme las precauciones. Sujételo siempre con el pulgar y bjelo a la posáición inferior lentamente y de forma controlada. La tensión del 
muelle puede provocar que el retén baje bruscamente, lo que supone un riesgo de lesin en los dóedos.
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•

•

•

•
•

Retire el soporte del cartucho de absorción de la protuberancia situada en el propio cartucho.

Retire el enfriador junto con el cartucho de absorción y el separador liberando el borde del enfriador de debajo del gancho del retén de
resorte.

Pulse los botones de bloqueo de las bridas de las bolsas de inhalación y exhalación, situados respectivamente en los racores del enfriador y
del cartucho de absorción, y desconecte las bolsas tirando de las bridas.

Pulse los botones de bloqueo de las bridas de las bolsas de inhalación y exhalación, situados respectivamente en los racores de las cajas de
válvulas de inhalación y exhalación, y desconecte las bolsas tirando de las bridas.

Retire las bolsas junto con el listón transversal y la palanca de la carcasa del equipo respiratorio.

¡NOTA!
Lasb olsasde respiración para la inhalación y la exhalación tienen dos bridas cada una, en las que se encuentran los clips de los accesorios de conexión 
correspondientes. Durante el funcionamiento normal, las bolsas se fijan al listón de la barra transversal en el que está instalada la palanca. Las bolsas de inhalación
y exhalación cuentan con marcas adecuadas que se corresponden con las marcas del listón, lo que evita una instalación incorrecta.
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DEZEGA Р-70

•
•

•
•
•
•

Gire las palancas de los cierres de las válvulas de inhalación y exhalación hacia dentro, dentro de la carcasa.

Separe el cuerpo de la válvula de exhalación y la válvula de alivio tirando a lo largo del eje del racor que los une.

Para retirar el sensor de baja presión, desenrosca la tuerca y retira el sensor de la válvula.

Presione los botones de bloqueo de la brida del separador y desconéctelo del enfriador y del cartucho de absorción.

Separe el enfriador del cartucho de absorción tirando y girando los cierres situados en el enfriador.

Retire la válvula de exhalación junto con la válvula de alivio tirando de ella hacia usted dentro de la carcasa. Para facilitar la extracción, gire
los racores de la manguera de exhalación alrededor del racor de la válvula.
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R-70

•

•

•

•

•
•
•

DEZEGA

Retire los racores de las mangueras respiratorias del bastidor.

Retire las mangueras respiratorias de la carcasa.

Retire la válvula de inhalación junto con la válvula de demanda de su asiento tirando de ella hacia usted dentro de la carcasa. Para facilitar la
extracción, gire los racores de la manguera de inhalación alrededor del racor de la válvula.

Separe la válvula de inhalación y la válvula de demanda tirando a lo largo del eje del racor que las une.

Desconecte los tubos de la válvula de flujo constante y de la válvula de demanda de la unidad de distribución de oxígeno o de la T de media
presión a través de la cual están interconectados los aparatos respiratorios.

Cierre las aberturas conectando entre sí los conectores situados en los extremos de los tubos.

Suelte los resortes de retención situados cerca de los puntos de instalación de las válvulas de inhalación y exhalación que sujetan el bastidor
en la carcasa del aparato respiratorio. Retire el bastidor de la carcasa tirando de él hacia arriba y hacia usted.
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DEZEGA

Unidad de distribución de oxígeno

Р-70

•

•

Desconecte el conector de la caja de conexiones tirando de él a lo largo del eje del racor.

Si es necesario realizar el mantenimiento de la unidad de distribución de oxígeno, desenrosque el tornillo cautivo con un destornillador y
desconecte la unidad de la carcasa del aparato respiratorio; a continuación, desconecte el cable del sensor del conector del módulo
electrónico. Si el aparato respiratorio está equipado con un acoplamiento de interconexión de media presión entre aparatos, desconecte la
línea conectada a la T correspondiente.

¡PRECAUCI ÓN!
El ajuste,e lmantenimientoylar eparación de la unidad de distribución de oxígeno solo pueden ser realizados por DEZEGA o por personal acreditado por DEZEGA.
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Limpieza y desinfección
Limpia y desinfecta el sistema respiratorio con DEZEGA DISINFECT, que posee propiedades tanto limpiadoras como desinfectantes. Sumerge las
piezas en una solución al 3,5 % en agua tibia (30-40 °C) durante 15-20 minutos.
Tras la desinfección, enjuague las unidades del sistema respiratorio con agua corriente limpia.
Al limpiar el enfriador, sumerja en la solución el lado utilizado para el montaje de los elementos de enfriamiento. En esta posición, pulse varias veces
el botón de bloqueo del marco de limpieza y gire el marco unas cuantas veces alrededor del eje central mientras mantiene pulsado el botón.
Las demás piezas del equipo respiratorio, si es necesario, deben limpiarse con la solución y, a continuación, enjuagarse con agua. Elimine por
completo todos los residuos del producto de limpieza de todas las piezas.
Limpia la carcasa del EMD únicamente con un paño húmedo.
No utilice disolventes orgánicos como acetona, tricloroetileno o disolventes industriales similares. No utilice nunca detergentes que contengan lejía.

DEZEGAR-707. 

LIMPIEZA, DESINFECCIÓN Y SECADO CON « » DEL APARATO RESPIRATORIO
 Todaslas piezasde l aparato respiratorioque entren en contacto con elgasexhaladodeben limpiarse y desinfectarse a fondoconDEZEGA 

DISINFECT después desu uso. Las demás piezas que no entren en contactocon elgas respiratorio deben limpiarse según sea necesario.
Desinfecte el aparato respiratorio después de su uso siguiendo las instrucciones médicas en caso de que se detecte una enfermedad infecciosa en
el usuario, así como antes de un almacenamiento prolongado (más de un mes).
Al limpiar piezas contaminadas con sustancias peligrosas, utilice ropa protectora, calzado, guantes y gafas de seguridad.

Para enjuagar los conductos de la válvula de suministro constante y de la válvula de demanda, así como las cavidades de la propia válvula de
demanda, conecte los tubos de aire (azul y amarillo) entre sí y sumérjalos en alcohol etílico durante 5 minutos. A continuación, vacíe el alcohol y
seque las unidades.
Para asegurarse de que no haya entrado alcohol en los tubos, conecte la válvula de suministro constante y la válvula de demanda a la unidad de
distribución de oxígeno (conectada a una botella de oxígeno llena) y accione la palanca de derivación y el émbolo de la válvula de demanda.
Cuando se utilice el aparato a −6 °C o menos, tras la desinfección, conecte la válvula de demanda a la unidad de distribución de oxígeno (ODU)
con la botella de oxígeno y mantenga presionado el émbolo de la válvula de demanda durante 10-15 segundos para eliminar la humedad
residual de la cámara de trabajo.
Sumerja la carcasa del sensor de baja presión en un recipiente con alcohol durante 5 minutos; a continuación, retírela y déjela secar antes de
instalarla en el aparato.

¡NOTA!

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!

Nol impielosconectores elé ctricos de los sensores.

Utiliza únicamenteDEZEGA DISINFECT para la limpieza y la desinfección, a fin de evitar daos en los comñponentes del equipo respiratorio. Los disolventes 
orgnáicos o industriales, así como los productos de limpieza que contengan lejía, pueden daar las piezas delñ equipo.

La exposicinpóro longadaolasco ncentraciones elevadas de desinfectante pueden dañar las piezas del equipo de respiración. Queda estrictamente prohibido el 
uso de disolventes orgánicos (gasolina, queroseno, acetona) o lejías a base de cloro para la desinfección.
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Secado
Seque las unidades del sistema respiratorio del equipo de respiración con aire caliente a una temperatura máxima de +40 °C. Se recomienda utilizar
una cámara de secado o secadores de aire para secar las piezas del equipo.
Seque a fondo todas las unidades (especialmente las válvulas de respiración y de alivio, así como la válvula de demanda) con aire caliente, ya que la
humedad residual afecta al funcionamiento de estas unidades.
Si es posible, purga la válvula de alivio y la válvula de demanda con aire seco abriéndolas (presionando el émbolo) y, simultáneamente, purga la
válvula de demanda desde el lado del manguito de suministro de oxígeno.
Una vez completado el montaje del equipo de respiración, purga el manguito de conexión de la válvula de demanda accionando la palanca de la misma
(con la botella de oxígeno abierta) y sopla a través del manguito mediante el sistema de suministro de oxígeno continuo y de emergencia pulsando el
botón de suministro de oxígeno de emergencia (derivación).
Es importante secar a fondo todas las piezas del equipo (especialmente los arneses y los componentes del sistema de sujeción) antes de un
almacenamiento prolongado para evitar la aparición de moho y hongos.

DEZEGA

Llenado del cartucho de absorción

Р-70

Llene el cartucho de la siguiente manera:

Coloca el tapón en el cuello de llenado del cartucho atornillando la tuerca.

Retire la tapa del compactador y vierta el absorbente en el cartucho hasta la mitad del cuello de llenado. Llene el cartucho en tres o cuatro
tandas, compactando cada tanda dando suaves golpecitos con las palmas de las manos en el lateral de la carcasa del cartucho.

Cierre la tapa del compactador y, a continuación, golpee ligeramente (la compactación de la cal sodada también puede realizarse utilizando
otros dispositivos vibratorios, como mesas vibratorias compactas) hasta que el material se asiente por completo y el émbolo del compactador
alcance su posición más baja.

Instale el cartucho en posición vertical con la abertura de llenado hacia arriba, retire el compactador, cierre la abertura de llenado con la tapa y
apriete la tuerca. Si, al agitar el cartucho, se oye un sonido característico que indica que el llenado es incompleto, añada una porción adicional
de material absorbente al cartucho.

¡PRECAUCI

¡PRECAUCI ÓN!

ÓN!
Quedae strictamenteprohibidosecarlos elementos del sistema respiratorio bajo la luz solar directa o utilizando calor radiante.

El cartucho deab sorcin deóbellenars e únicamente con el absorbedor de CO₂ DEZEGA D-SORB. El uso de cualquier otra cal sodada puede dañar los componentes 
del equipo y afectarala duracindefuónci onamiento y a las propiedades protectoras.

8.

•
•

•
•

MANTENIMIENTO DEL APARATO RESPIRATORIO « »
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R-70

Llenado del cilindro del equipo de respiración con oxígeno
La botella del equipo de respiración deberá llenarse con oxígeno gaseoso apto para la respiración, con parámetros correspondientes al oxígeno de
grado médico y una pureza mínima del 99,5 % en volumen.
La presión del oxígeno en la botella deberá corresponder a los valores especificados en el gráfico siguiente para las respectivas temperaturas.
o

t C

DEZEGA

Se considera que la temperatura del gas en la botella es igual a la temperatura ambiente si la botella se ha mantenido a dicha temperatura durante al
menos 5 horas.
El llenado de la botella se realizará en dos o tres etapas, con pausas intermedias; en cada etapa, la temperatura interior de la botella deberá igualarse
a la temperatura ambiente.

 ¡NOTA!

¡ NOTA!
 

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!
No est

Nol leneelcartuchoconabsorbente de CO₂ usado, sin tamizar o caducado.

Parau nllenadosencillo y cómodo de las botellas de oxígeno, se recomienda utilizar el sistema de sobrealimentación de oxígeno DEZEGA HIHPG2.

Parae lalmacenamiento a largo plazo, se recomienda utilizar cartuchos desechables que vengan rellenos y sellados de fábrica. Para instalar un cartucho 
desechable, sáquelo de su embalaje original y retire los tapones de sellado de los racores. Tras su uso, el cartucho debe marcarse como «USADO» y
desecharse lo antes posible.

La roscad e la válvula decier re de la botella P-70 es M22×1,5 (conforme a la norma EN 144-2) o G3/4. Antes de llenar la botella de oxígeno, compruebe la 
compatibilidad de las roscas de la válvula de cierre, el adaptador (si se utiliza) y el compresor para evitar fugas de oxígeno a alta presión.

No se debe superar una presión de 30 MPa.
Cuando se trabaje en condiciones de alta temperatura, controle la presión en la botella y, si es necesario, reduzca la presión pulsando la válvula de derivación.

á permitidoreducirlapre sión en la botella por debajo de 1 MPa, ya que esto podría afectar a la estabilidad de la unidad de distribución de oxígeno (ODU).
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DEZEGA

Preparación de los elementos refrigerantesPara congelar las pastillas refrigerantes, utilice moldes especiales para hielo con tapa.

Р-70

Apriete bien la tapa y coloque la pastilla en el recipiente.

Apretando las paredes elásticas, minimice el espacio de aire entre el agua y la tapa.

Antes de su uso, llene la pastilla refrigerante con agua, preferiblemente destilada. Para ello, desenrosque la
tapa, llene el frasco con agua hasta el nivel del borde inferior de la parte superior del cuello y apriete la tapa sin
apretarla del todo.

Repite los pasos anteriores con cada pastilla.
El agua residual de la superficie exterior de la pastilla debe eliminarse antes de colocarla en el recipiente. Al congelarse, el volumen del hielo es
aproximadamente un 10 % mayor que el volumen del agua; por lo tanto, una vez congelado, el hielo ocupará todo el volumen que se le haya asignado.
Coloca los moldes en el compartimento del congelador de un frigorífico industrial, comercial o doméstico hasta que se congelen por completo.

Una vez congelados por completo, mantenga al menos un juego de elementos refrigerantes en el compartimento del congelador y otro juego en un
termo, que preferiblemente se mantenga permanentemente en un frigorífico.
Instale el elemento refrigerante en el enfriador del equipo de respiración antes de comenzar a trabajar si el trayecto hasta la zona de alta temperatura no
supera los 30 minutos. De lo contrario, se recomienda llevar las pastillas refrigerantes en una bolsa térmica.
El tiempo de funcionamiento efectivo de la pastilla de hielo depende de las condiciones ambientales y de la intensidad del trabajo del usuario con el
equipo respiratorio; por lo tanto, el número necesario de pastillas debe determinarse en función de la duración prevista de la operación y de la carga de
trabajo físico. Una pastilla de hielo completamente congelada garantiza una reducción de la temperatura del aire inhalado de entre 4 y 7 °C.

La temperatura en el compartimento del congelador no debe superar los -5 °C.

El tiempod efuncionamientoefec tivo del elemento refrigerante puede variar significativamente en función de la carga de trabajo y la temperatura ambiente.

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!
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Sis tem a de arnés 

DEZEGA

Siseharetiradoel sistema de arnés del equipo de respiración durante el mantenimiento, siga estos pasos:

Antes de montar el equipo de respiración, asegúrese deq ue todassus piezas estén libres de deformaciones, desgarros, grietas u otros daños. 
Antes del montaje, todas las piezasycomponentesdel equipo de respiración deben limpiarse, desinfectarse y secarse. Asegúrese de que todos los
elementos de sellado estén instalados en sus posiciones designadas y encajen firmemente, y de que todas las conexiones estén libres de
contaminación por aceite o grasa.

Antes de montar el dispositivo, lubrique las siguientes piezas con lubricante Molykote 111:

•
•
•
•
•
•

anillo de la tapa de la batería;

las conexiones de las válvulas de inhalación y exhalación a las mangueras respiratorias;

todos los lados de las conexiones de los tubos respiratorios (tubo de inhalación, tubo de exhalación y conector de la máscara);

la conexión de la máscara respiratoria;

las conexiones de las bolsas respiratorias y del separador a los racores correspondientes del enfriador, el cartucho de absorción y las cajas

de válvulas;

conexiones de las cajas de válvulas a la válvula de alivio y a la válvula de demanda.

Pase los bucles superiores de las correas de los hombros a través de las aberturas situadas en la parte superior del cuerpo del equipo de
respiración. Fije los bucles con las placas de sujeción.

Introduzca los extremos inferiores de las correas de los hombros en las presillas metálicas con bisagra situadas en la parte inferior del
cuerpo del equipo respiratorio.

Ate las correas a las hebillas de tensión mediante los anillos situados en la parte inferior de las almohadillas de las correas. Coloque la placa de
cintura en el cinturón. Fije las hebillas a los extremos de las correas.

Inserte la lengüeta con bisagra de la placa de cintura en la abertura del cuerpo del aparato. La elección de la abertura adecuada en el cuerpo del
aparato depende de los parámetros antropométricos del usuario. Para ello, inserte la lengüeta en la abertura y presione hasta que encaje a fondo
en el cuerpo del aparato. Sin soltarla, gírela un cuarto de vuelta para que la lengüeta con resorte de la placa encaje en la ranura correspondiente
del cuerpo del aparato respiratorio.

R-709.

•

•

•

•

MONTAJE DEL APARATO RESPIRATORIO « »

¡PELIGRO!
No permita queela ceite, el lubricante Molykote 111 o contaminantes similares entren en contacto con las conexiones no mencionadas anteriormente, por 
ejemplo, las conexiones del sistema de distribución de oxígeno que funcionan a presión media o alta. Esto podría provocar un incendio o una explosión.
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Unidad de distribución de oxígeno
Si se ha retirado la unidad de distribución de oxígeno durante el desmontaje del equipo respiratorio:

•

•
•
•

Dispositivo electrónico de medición (EMD)

Р-70

1 — Unidad de control (CU); 2 — Unidad de sensores (SU);
3 — Sensor de alta presión (HP); 4 — Sensor de baja presión (LP).

Si se ha retirado el EMD durante el desmontaje del equipo de respiración:

•
•
•
•
•
•

Instale la unidad de sensores (SU) en la carcasa del equipo respiratorio.

Conecte el sensor de alta presión (HP) a la SU.

Conecte el sensor de baja presión (LP) a la SU.

Conecte la unidad de control (CU) a la SU mediante el cable SU-CU.

Instala una batería nueva en la SU, respetando la polaridad correcta.

Inserte la etiqueta RFID en la ranura de la CU, si es necesario.

Inspeccione cuidadosamente la junta de estanqueidad de la unidad de distribución de oxígeno en el punto de conexión con la válvula de la
botella. Si hay algún objeto extraño en la junta de estanqueidad, retírelo con un paño humedecido con alcohol.

Conecte el conector del sensor de alta presión al módulo electrónico interno del dispositivo de comunicación.

Instale la unidad de distribución de oxígeno en la carcasa del equipo respiratorio.

Apriete el tornillo cautivo.

2

4

1

3
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R-70

Mangueras respiratorias

•
•

Dispositivo de presurización en el circuito respiratorio

•
•

DEZEGA

•

•

•

•

Pase los racores de los tubos respiratorios por los orificios de la parte superior de la carcasa del equipo respiratorio.

Insértelos completamente en las ranuras correspondientes del bastidor.

Encaja la parte inferior del bastidor en las salientes correspondientes y fíjalo a la carcasa mediante los clips de resorte.

Conecte la válvula de exhalación a la válvula de alivio siguiendo las marcas coaxiales de las carcasas; acople el sensor de baja presión a la
válvula de exhalación. Colóquelos correctamente y fíjelos al bastidor. El racor de la válvula debe introducirse coaxialmente en la brida de la
manguera de exhalación, y el cuerpo de la válvula de alivio debe pasar entre las salientes del bastidor hasta que haga tope. A continuación,
fíjalos en su sitio girando el soporte correspondiente. Durante la instalación, evita ejercer presión sobre el asiento de la válvula situado debajo
del pétalo para evitar daños.

Tienda el cable desde el sensor de baja presión hasta la EMD por el lado izquierdo de la carcasa, fijándolo en los soportes de resorte.
Conecte el cable a la unidad electrónica.

Conecte la válvula de exhalación a la válvula de demanda siguiendo las marcas coaxiales de las carcasas. Colóquelas correctamente y
móntelas en el bastidor. El racor de la válvula debe introducirse coaxialmente en la brida de la manguera de inhalación, y el cuerpo de la
válvula de demanda debe pasar entre las salientes del bastidor hasta que haga tope. Gire el soporte de bloqueo para fijarlas.

Tienda la manguera de la válvula de demanda y la manguera de suministro constante a lo largo del lado derecho de la carcasa y fíjelas en
los respectivos soportes de resorte. Conecte las mangueras a los conectores correspondientes de la unidad de distribución de oxígeno.

Coloque el sistema de mangueras en posición horizontal, de modo que las marcas «R» y «L» de las tapas sean claramente visibles.
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DEZEGA Р-70

•

• Tome el bastidor (con la barra de sujeción y el resorte) y guíe los racores del sistema de mangueras a través del extremo del bastidor.

En esta posición, haga pasar los racores del sistema de mangueras a través de los orificios de la base de la caja, de modo que sobresalgan
aproximadamente 150 mm hacia el interior de la base.
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•R-70

•

DEZEGA

Una vez alineado, el bastidor puede girar; gírelo alrededor de este eje hasta que los dos resortes en forma de V encajen en su sitio (se oirá
un clic).

Mientras sujeta el bastidor, empuje los racores del sistema de mangueras hacia fuera de la base de la caja y alinee los puntos de enganche del
bastidor con los tres ganchos de la base de la caja. Asegúrese de que los ganchos más externos se enganchen correctamente en los puntos
correspondientes del bastidor.
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DEZEGA Р-70

•

•

•

Instale la válvula de alivio en la caja de la válvula de exhalación.

Instala la caja de la válvula de inhalación y la válvula de alivio en el bastidor y fíjalas con el retén semicircular.

Para una correcta orientación mutua de las unidades, alinea las marcas de las mismas de modo que queden situadas en una misma línea.
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R-70

Cartucho absorbente, enfriador

•
•

DEZEGA

•

•

•

•

Del mismo modo, instale la válvula de demanda pulmonar y la caja de la válvula de inhalación.

Fija el tubo de la válvula de demanda pulmonar en la abrazadera específica de la caja de la válvula de inhalación, evitando doblarlo en
ángulo recto.

Tender los tubos de la caja de la válvula de inhalación y de la válvula de demanda pulmonar a lo largo de la pared de la base de la carcasa
(el tubo de la LDV debe tenderse en la parte inferior).

Conecte los acoplamientos rápidos de los tubos a los conectores correspondientes de la ODU (o al racor de media presión, según la
configuración).

Conecte el cartucho absorbente al enfriador, asegurando la conexión con los elementos de fijación adecuados del enfriador.

Instale el colector de humedad en la unidad montada, respetando los requisitos para su correcta orientación. Las marcas con los números del
cartucho, el enfriador y el colector de humedad deben quedar orientadas hacia el usuario.
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DEZEGA Р-70

•
•

•

• Baje el enfriador hasta su orificio de alojamiento y coloque el cartucho entre los soportes superior e inferior.

Sujete la unidad montada formando un ligero ángulo con respecto a la base de la caja. Guíe el saliente del enfriador por debajo del soporte
de resorte.

Introduzca el cartucho absorbente junto con el enfriador y el colector de humedad en la caja del equipo de respiración.

Antes de la instalación, asegúrese de que el pestillo no se encuentre situado entre los soportes de montaje superior e inferior del cartucho. El
pestillo debe girarse hacia la pared lateral de la base del estuche.

6
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•R-70

•

•
•
•
•

•
•

Botella de oxígeno

Bolsas respiratorias

DEZEGA

Alinee el orificio del pestillo con la protuberancia del cartucho.

Inspeccione cuidadosamente la botella preparada para detectar cualquier daño mecánico o contaminación.

Asegúrese de que la correa elástica esté suelta (sin sujetar a ningún botón ni clip).

Conecte las bolsas de respiración a las válvulas de exhalación e inhalación.

Conecte las bolsas de respiración a las bridas del enfriador y del cartucho regenerativo.

Asegúrese de que los clips de resorte sujeten firmemente las bridas a los respectivos racores y de que las bridas se instalen sin provocar la
deformación de las paredes de las bolsas de respiración.

Fije la palanca de accionamiento al bastidor levantando y sujetando con el pulgar el pestillo con resorte situado en el bastidor del aparato; a
continuación, alinee la palanca de accionamiento con el eje del bastidor, gírela, encájela en el pestillo y suéltela lentamente.

Mientras sujetas el cartucho con una mano, estira las correas verticalmente hacia arriba con la otra mano. Solo después de esto, alinea el
orificio del pestillo con la protuberancia del cartucho.
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•

•

• Con la otra mano, 
resorte de retención.

Apriete la tuerca a mano, sin utilizar una llave.

tire de la contratuerca de la ODU, comprimiendo el 

Sujete la botella con la válvula en una mano, formando un ligero ángulo con respecto a la base del estuche. Coloque la parte inferior debajo
de la correa elástica.

• Mientras gira el cilindro alrededor de su eje, alinee el racor roscado de la 
válvula de forma coaxial con el soporte de la ODU.

•Baje la botella con la válvula de manera que el volante de la válvula pase por el
orificio de montaje de la base de la caja, girando ligeramente la botella alrededor
de su eje, y alinee el racor roscado de la válvula coaxialmente con el soporte de la
unidad de distribución de oxígeno (ODU).
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Varta 4122

Duracell MN1604 (6LP3146) Pila alcalina de dióxido de manganeso,
9 V; 6LP3146

Pila alcalina de manganeso primaria,
9 V; 6LP3146

Conexión de presión media

N. ºd ereferenciadelfabricante

Inserción de la batería en el EMD

Descripci nó(B OM)

DEZEGA

•

•
•

•
Cierre la mochila del aparato alineando las guías de la parte superior
de la carcasa con los ganchos de la tapa. Tire de la tapa hacia abajo
sobre la carcasa hasta que encajen ambos cierres laterales.

En el caso de un equipo de respiración que no disponga de conexión de media presión, se
pueden instalar los componentes correspondientes: un racor en T y un tapón.

Inserte la batería desde el exterior del aparato en la unidad de sensores (SU), siguiendo las instrucciones y las marcas de la unidad. Cuando
está encendido, el EMD funciona en modo STANDBY con un consumo mínimo de energía.

Además, fija el cilindro en el estuche con la correa elástica.

Endereza las bolsas de respiración y el separador, y 
comprueba que nada impida el cierre de la tapa del aparato.

¡PRECAUCI ÓN!
 úUtilice nicamenteb aterashíom ologadas de la tabla siguiente:
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•

•

•

•

•

Cubra el racor de conexión con el tapón.

Si es necesario, el desmontaje se realiza en orden inverso.

Introduzca la pieza de montaje del tapón en la abertura y fíjela tras enroscarla.

Retire el tapón de goma e instale el racor en T en su lugar, fijándolo con la tuerca del kit utilizando la llave adecuada.

En el interior de la carcasa, conecte el racor de la válvula de demanda pulmonar al manguito del racor en T, y el racor en T al manguito de
media presión de la carcasa de la unidad de distribución de oxígeno.



32

Suministro continuo de oxígeno

Comprobación de la estanqueidad de las válvulas de inhalación y exhalación
 

DEZEGA

Se lleva a cabo una inspección y un ajuste completos del equipo de respiración utilizando el kit de prueba para equipos de respiración DEZEGA 
CheckUp. Al configurar lospa rámetros del equipo, se recomienda establecer los valores medios para cada parámetro, y el parámetro de 
estanqueidad debe estar cercano a cero.
La inspección con otros dispositivos debe contar con la aprobación del fabricante.
En la documentación del dispositivo de prueba correspondiente se ofrece una descripción detallada del procedimiento de inspección del equipo.
Se recomienda comprobar los parámetros individuales en el orden que se indica a continuación. Coloque el aparato sobre una mesa directamente
sobre el sistema de arnés, retire la cubierta y conecte el aparato al equipo de prueba.

Desconecte la válvula de alivio soltando la palanca transversal del bastidor y, a continuación, abra la válvula de la botella. Una vez que el suministro
continuo se haya estabilizado, determine su valor con el dispositivo de prueba tras 2-4 minutos. Si el suministro continuo supera el límite admisible de
1,7-1,9 l/min, se puede ajustar.
Para ajustar el caudal continuo, cierre la válvula del cilindro. Afloje el tornillo de bloqueo de la tapa del reductor de segunda etapa.

Conecteel aparatoaldispositivo de prueba DEZEGA CheckUp. Seleccione esta prueba pulsando «ESTANQUEIDAD DE LAS VÁLVULAS DE
INHALACIÓN Y EXHALACIÓN» en el menú de pruebas de presión positiva. Pulse «Válvula de inhalación» en la ventana de prueba. Fije la
manguera de exhalación con la abrazadera especial N del kit de adaptadores (si se incluye). Pulse START en el panel de control. Repita la
misma prueba para la válvula de exhalación, siguiendo las instrucciones que aparecen en la pantalla del dispositivo de prueba. La prueba se
considera superada si, bajo una contrapresión de 1000 Pa, la fuga a través de la válvula no supera los dos litros por minuto.
Prueba de fugas a presión positiva
Cierre la válvula de la botella. Suelte la palanca transversal del bloqueo y retírela de los ejes pivotantes del bastidor. Genere presión positiva en el
sistema del aparato utilizando el dispositivo de prueba DEZEGA CheckUp y compruebe la estanqueidad en el modo de funcionamiento
correspondiente. Si la tasa de caída de presión supera los 30 Pa/min, detecte y elimine la fuga, y repita la prueba.

R-7010.
INSPECCIÓN DEL APARATO RESPIRATORIO « »

¡NOTA!

¡PRECAUCI ÓN!

La presiónd elcilindro al inicio de la inspección y el ajuste debe ser de (25,0 ± 1,0) MPa

Durante l a inspección y el ajuste, la presión de la botella debe ser de (25,0 ± 1,0) MPa.
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Suministro de oxígeno de derivación

Funcionamiento de la válvula de demanda

Р-70

Para aumentar el caudal continuo, gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj; para reducirlo, gírela en sentido contrario a las agujas del reloj.

Abra la válvula de la botella. Genere un caudal de aire de 10 l/min en el sistema de aire del equipo. La presión en el sistema respiratorio debe ser
positiva.

Tras girar la tapa del reductor de segunda etapa, abra la válvula del cilindro y compruebe el valor del suministro continuo de oxígeno con el
dispositivo de prueba. Repita los pasos anteriores si es necesario, en función de los valores medidos por el dispositivo.

Si el suministro continuo se encuentra dentro de los límites permitidos, fije la tapa con el tornillo de bloqueo. Anote el ajuste en el registro de
mantenimiento.

Desconecte la válvula de alivio soltando la palanca en cruz del bastidor y, a continuación, abra la válvula de la botella. Pulse el botón de derivación y
determine el caudal de oxígeno con el dispositivo de prueba. El caudal no debe ser inferior a 80 l/min. Si el suministro adicional está por debajo del límite
permitido, se debe sustituir la unidad de distribución de oxígeno.
Presión de funcionamiento de la válvula de alivio
Cierre la válvula del cilindro. Conecte la palanca transversal al bastidor.

Genera un caudal de aire de 1 l/min utilizando el dispositivo de prueba y observa las lecturas del manómetro de dicho dispositivo. La presión de
apertura de la válvula de seguridad no debe superar los 1000 Pa. Si este valor supera los límites especificados, sustituye la válvula de seguridad
montada. Anota la acción en el registro de mantenimiento.
Prueba de fugas a presión negativa
Cierre la válvula del cilindro. Genere una presión de vacío en el sistema del aparato utilizando el kit de prueba DEZEGA CheckUp. Realice la prueba de fugas
en el modo de funcionamiento correspondiente. Si la tasa de caída de presión supera los 80 Pa/min, localice y elimine la fuga, y repita la prueba.

¡PRECAUCI ÓN!

¡PRECAUCI ÓN!

Durantela inspecciónyelajuste,la pres ión de la botella debe ser de (25,0 ± 1,0) MPa.

Durantela inspecciónyelajuste,la pres ión de la botella debe ser de (25,0 ± 1,0) MPa.
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R-70
Inspección de la unidad de distribución de oxígeno

Procedimiento de colocación

 

DEZEGA

Lainspeccióndelaunidaddedistribucióndeoxígeno se lleva a cabo junto con todos los componentes del equipo respiratorio como una unidad
completa.

Abra la válvula del cilindro y, utilizando una solución para la detección de fugas (solución jabonosa), compruebe una vez más que no haya fugas de
oxígeno (en la válvula de cierre del cilindro, en el punto de conexión entre el cilindro y la unidad de distribución de oxígeno, en la válvula de
emergencia, en el sensor de alta presión y en las conexiones externas de la unidad y del regulador de respiración).

Elimine cualquier fuga detectada apretando las tuercas o sustituyendo las juntas de estanqueidad.

Coloca el equipo de respiración sobre una superficie sólida y horizontal con el sistema de arnés hacia arriba, o colócalo en el suelo delante de ti
con el sistema de arnés alejado de ti. Coloca el sistema de mangueras en la mochila. Desabrocha el cinturón de la cintura del equipo de
respiración y afloja la tensión de las correas de los extremos y de los hombros. La unidad de control EMD debe fijarse en la correa del hombro,
en la ranura o ubicación designada.

Introduce los brazos en las correas de los hombros y sujeta el equipo de respiración por la carcasa.

Levanta el equipo de respiración por encima de la cabeza de tal manera que las mangueras de respiración queden situadas sobre el pecho.

¡PRECAUCI ÓN!
Inspeccionecu idadosamenteel es tado del anillo de estanqueidad de la unidad de distribucin de oxígenoó en el punto de conexión con la válvula de la botella. Si hay 
partículas extrañas en el anillo de estanqueidad de la unidad de distribución de oxígeno, elimnelas con íun paño humedecido previamente con alcohol.

11.

•

•
•

PROCEDIMIENTO DE COLOCACIÓN DE L 
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Colocación de la máscara facial completa

Р-70

•
•
•

•
•
•
•

•

•

Ajuste la altura y la posición del equipo de respiración sobre el cuerpo utilizando las correas de los extremos.

Abroche el cinturón y apriételo hasta alcanzar una posición cómoda.

Colócate la máscara facial completa siguiendo estos pasos:
Retira el tapón de transporte de la máscara.

Afloja las correas de la máscara.

Sujetando el arnés para la cabeza, coloca la barbilla en la copa de la máscara y pasa las correas por encima de la cabeza.

Apriete y ajuste las correas de la cabeza en el orden especificado.

Asegúrate de que las correas de los hombros queden situadas en la parte interior de los codos y deja que el equipo de respiración se deslice
sobre los hombros.

Comprueba el sellado facial del usuario. Para ello, inserta el tapón de transporte, cierra su abertura con un dedo y crea presión negativa en el
interior de la máscara inhalando. No debe detectarse ninguna fuga de aire. Durante la exhalación, debe crearse presión positiva y el aire no debe
escapar por debajo del borde de sellado. La comprobación de estanqueidad debe realizarse antes de cada uso.

Retire el tapón de transporte de la máscara. La máscara está lista para su uso.

¡NOTA!

¡ PRECAUCI
 

¡ PRECAUCI
 

ÓN!
 

ÓN!
 

El equiporespiratoriodebecolocarsesin casco ni ningún otro tipo de gorro.

Parali mpiar laspartes transparentes de las máscaras faciales completas, reducir el empañamiento de la visera y conseguir propiedades antiestá
superficie, se debe utilizar el agente antivaho DEZEGA CLEAR-VISION.

La msácarafacialcompletaDEZEG AD-VISION es un componente certificado del equipo de respiración. Queda prohibido el uso de otros tipos de máscaras faciales.

ticas en la 
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Comprobación rápida del equipo de respiración tras ponérselo
 

DEZEGA

•

•

Fije el módulo de la unidad de control externa a la correa del hombro izquierdo o al cinturón de la cintura utilizando el dispositivo de sujeción
adecuado. Al encajar el pestillo del módulo de la unidad de control externa en el encaje de la correa del hombro, se confirmará la fijación
correcta mediante un clic característico.

Retire el tapón del racor de la caja de conexiones del sistema de mangueras y conecte el equipo de respiración a la máscara. Al hacerlo,
empuje el racor de la caja de conexiones hacia la máscara en sentido axial hasta que se oiga un clic característico, lo que indica que el
resorte de bloqueo se encuentra en la posición correcta de cierre. Compruebe la fiabilidad de la conexión intentando girar la caja de
conexiones alrededor del eje del racor; no debe girar. Si es posible girarla, desconecte y vuelva a conectar la caja de conexiones. Para
desconectarla, pulse el botón de la máscara que libera el resorte de bloqueo.

Parapasardel modoSTANDBY almodo POWER_ON, mantenga pulsado el botón POWER de la unidad de control. Suelte el botón POWER tras la
tercera señal luminosa (verde). Aparecerá el logotipo de DEZEGA en la pantalla acompañado de una señal acústica. Espere hasta que finalice el
procedimiento de autodiagnóstico del EMD.

¡NOTA!

¡NOTA!
Tambiné puedepasa r al modo POWER_ON comenzando a respirar a través del equipo respiratorio P-70 o abriendo la válvula de la botella durante 2 segundos. 
Si no se pulsa ningún botón en el plazo de 1 minuto, el dispositivo pasa automáticamente al modo STANDBY. La única excepción es el modo «Menú de
servicio .»

Si, ale ncenderelEMD, se observan tres destellos azules en lugar de tres verdes, esto indica que hay que cambiar la batería. En este caso, el EMD no se encenderá
conservar la energía restante de la batería.

 para 
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En el modo POWER_ON, se muestran en la pantalla los parámetros que figuran en la tabla siguiente:

N.º Icono Parámetro Descripción

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

+23 °С

Sin asignar Estado en el grupo

Temperatura ambiente

Capacidad de la batería

Temperatura ambiente real

Indicador de estado del grupo

Descripción funcional del botón
ENTER

Indicador de presión del cilindro

Indicador de presencia de etiqueta
RFID en la ranura

Tiempo de funcionamiento restante

Descripción del funcionamiento del
botón SELECT

Normal: termómetro verde
ADVERTENCIA (28 °C ≤ T < 55 °C) — letra amarilla ALARMA (T ≥ 55 °C) —
letra roja

Por defecto, la temperatura se muestra en °C y se puede cambiar a °F.
ADVERTENCIA (27 °C ≤ T < 55 °C) — letra amarilla ALARMA (T ≥ 55 °C) —
letra roja

El botón cambia el EMD al modo TEAM —modo de creación de grupos de trabajo (o de
visualización de la información de los grupos de trabajo)

El botón cambia el EMD al modo TEST — modo de prueba del circuito de alta presión.
Un fondo negro del botón indica que la prueba de alta presión no se ha realizado
durante la sesión actual o que ha fallado. Un fondo azul indica que la prueba de alta
presión se ha superado con éxito

Cuando se inserta la etiqueta RFID, determina el estado del grupo: Sin asignar / Líder /
Número N

240 min
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•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Recomendaciones para realizar una comprobación rápida del equipo

DEZEGA

Para iniciar el procedimiento, pulse el botón TEAM.

Espere hasta que aparezca el identificador del capitán en la pantalla.

Pulse el botón TEST para iniciar la prueba del circuito de alta presión.

Abra la válvula de la botella de oxígeno (la presión no debe ser inferior a 15 MPa) una vez que aparezca en pantalla el mensaje «Abrir
botella», acompañado de breves señales acústicas, y espere hasta que finalice el proceso de prueba.

Si se supera la prueba, cierre la válvula de la botella de oxígeno cuando aparezca en pantalla el mensaje «Cerrar botella», acompañado de
breves señales acústicas. Si no se supera la prueba, compruebe la estanqueidad del circuito de alta presión o repita la prueba.

Inserte la etiqueta RFID del jefe de equipo en la ranura de la unidad de control cuando aparezca en pantalla el mensaje «INSERT CAPTAIN
CARD», acompañado de una doble señal acústica intermitente.

Para comprobar la señal de válvula de la botella cerrada o de ausencia de oxígeno, sin abrir la válvula de la botella, llena las bolsas
respiratorias tomando varias inhalaciones del aire ambiente mientras retiras el borde de la máscara y exhalas dentro del equipo.
Debería activarse la señal de válvula de la botella cerrada.

Comprobación de la válvula de demanda: abre completamente la válvula de la botella. Gira la válvula de volante 180° en sentido contrario.
Asegúrate de que la válvula de demanda funciona inhalando desde el sistema respiratorio y exhalando al aire libre mientras, al mismo
tiempo, tiras hacia atrás del borde de la máscara. Debería oírse el flujo de oxígeno procedente de la válvula de demanda.

Comprobación de la válvula de alivio: respire varias veces del aire ambiente mientras aprieta la manguera de inhalación y tira hacia atrás del
borde de la máscara facial completa. Exhale hacia el aparato. La resistencia a la exhalación no debe causar molestias.

Comprobación de la válvula de exhalación: aprieta la manguera de inhalación e intenta inhalar. Si la válvula de respiración funciona
correctamente, no podrás inhalar.

Comprobación de la válvula de inhalación: aprieta la manguera de exhalación e intenta exhalar. Si la válvula respiratoria funciona correctamente,
no podrás exhalar.

Comprobación del bypass: pulsa el botón de bypass. Un silbido agudo provocado por el suministro de oxígeno al sistema respiratorio y la
presión positiva en la máscara indican que el bypass funciona correctamente.

Comprobación de la alarma de baja presión de la botella: cierre la válvula de la botella y observe la caída de presión en el aparato. Cuando la
presión de la botella alcance (5,5 ± 0,5) MPa, debe activarse una señal de alarma con la correspondiente indicación de error en la pantalla.

Si no hay dudas sobre el buen funcionamiento del aparato, considérelo apto para su uso en una atmósfera irrespirable.
Formación de un grupo de trabajo
El jefe de equipo puede realizar rápidamente la «FORMACIÓN DE EQUIPO» para obtener datos de todos los usuarios y organizar la comunicación en
modo POWER_WORK, insertando secuencialmente las etiquetas RFID del jefe de equipo y de los usuarios en el aparato del jefe de equipo. El aparato
del jefe de equipo lee los identificadores a través del canal Bluetooth.

¡NOTA!
Puedein terrumpir la prueba pulsando el botón HOME (volver al modo POWER_ON) o SKIP (pasar a la siguiente prueba; el hecho de saltarse la prueba queda 
almacenado en la memoria).
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Modo POWER_WORK
 La transiciónalmodoPOWER_WORK se realiza automáticamente desde el modo POWER_ON al abrir la válvula de la botella. La transición inversa

se realiza automáticamente tras cerrar la válvula de la botella o cuando se agota el oxígeno de la botella.

Registra a todos los miembros del grupo insertando sucesivamente las etiquetas RFID de los usuarios en la ranura de la unidad de control
del capitán.

Complete la formación del grupo volviendo a insertar la etiqueta RFID del jefe de equipo.

Inserte las etiquetas RFID de los usuarios en sus aparatos respiratorios y encienda todos los aparatos.

Espera hasta que el dispositivo del jefe de equipo escanee los dispositivos disponibles dentro del alcance de Bluetooth y lea los
identificadores RFID.

Una vez completada la recepción de datos, todos los dispositivos del grupo pasan al modo de usuario ALARMA y muestran el número de
grupo correspondiente en pantalla completa. Una vez completada la FORMACIÓN DEL EQUIPO, el aparato del jefe de equipo indica que el
grupo se ha formado (¡ADELANTE!). Se guarda la nueva base de datos y se elimina la anterior.

Р-70

•

•

•

•

•

 ¡NOTA!
 tiqueta RFIDdel jefe de equipo es reconocida por una base de datos de grupos de trabajo creada previamente, la recepción de datos por parte de los usuarios 

¡NOTA!

¡NOTA!
Puedein terrumpirlaformación del grupo pulsando el botón HOME (volver al modo POWER_ON).

Si lae
desde el jefe de equipo se inicia automáticamente.

La composición del grupo se decide de común acuerdo con el jefe de equipo. El tamaño mínimo del grupo es de 2 personas y el máximo, de 9. La distancia entre el
dispositivo del jefe de equipo y el de los usuarios no debe superar los 10 metros en línea recta.
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Estado del grupo y recepción de comandosEl jefe de equipo puede comprobar el estado del grupo en su dispositivo pulsando el botón TEAM desde la pantalla principal.

DEZEGA

1 — Botón SELECT; 2 — Indicador de presión de la botella (HP);
3 — Indicador de temperatura ambiente; 4 — Indicador de presencia de etiqueta RFID en la ranura;

5 — Indicador del nivel de batería;

6 — Botón ENTER; 7 — Presión de la botella; 8 — Valor estimado de RWD; 9 — Indicador de estado del
grupo; 10 — Temperatura ambiente;

11 — Tiempo de EMD en modo POWER_WORK.

1 — Botón SELECT: selección del jefe de equipo 6–11; 2 — Número de usuario en el grupo; 3 — Lecturas del sensor 
HP del usuario; 4 — Tiempo de protección restante del usuario;

5 — Indicador del comando actual; 6 — Cambio al modo POWER_WORK;
7 — Comando «ALL TO OUT»; 8 — Comando «ALL STOP»; 9 — Comando «ALL TO OFFICER»; 10 — Comando «ALL REPORT»; 11

— Comando de cancelación (cancela los comandos activos 8–10); 12 — Distancia aproximada al usuario (en metros); 13 — Botón 
ENTER.
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En caso de mal funcionamiento o avería del aparato, y si resulta imposible subsanarla, detenga inmediatamente el funcionamiento y
abandone el entorno con aire no apto para respirar.

Cuando se utilice el aparato bajo una carga física significativa, dicha carga debe dosificarse adecuadamente; se debe controlar la
respiración, evitando alteraciones respiratorias y un consumo excesivo de oxígeno más allá de los límites especificados.

Al manejar el aparato, es necesario seguir estrictamente las instrucciones y cumplir las normas de seguridad al trabajar en un entorno irrespirable.

No apriete el pecho ni el abdomen con correas, ya que esto podría dificultar la respiración normal.

Alterne el trabajo con períodos de descanso, cuyo horario debe establecerlo el jefe de equipo.

Supervise los parámetros del equipo mediante el EMD.

En caso de dificultad respiratoria, dolor de cabeza, palpitaciones en las sienes o sabor agrio en la boca, purgue inmediatamente el circuito
respiratorio con oxígeno mediante el bypass, cambie a un equipo auxiliar, conecte la línea de media presión o utilice cualquier otro equipo de
protección respiratoria.

La parte superior de la pantalla está destinada a mostrar los parámetros principales de los usuarios del grupo.
En caso de emergencia (fallo de un sensor, fallo del equipo, superación de los valores umbral), el color del número de usuario cambia a rojo.
Los iconos de comando (7–11) con el indicador 5 se muestran en la parte inferior de la pantalla. El jefe de equipo puede seleccionar cualquiera de los
comandos (7–10) mediante el botón SELECT. Aparecerá una pantalla con el comando seleccionado en las pantallas EMD de todos los usuarios y
permanecerá visible hasta que el jefe de equipo cancele el comando.

¡NOTA!

¡PELIGRO!

¡PELIGRO!

Parav erlosparmetáros del aparato, se puede retirar la etiqueta RFID.

Un alto contenido de CO₂ en la mezcla respiratoria puede causar graves daños al organismo o incluso provocar la muerte.

El incumplimiento de las normas e instrucciones que se indican a continuaci n puede próovo car lesiones graves o la muerte.

12.

•
•
•
•

•

•

TRABAJO CON EL APARATO
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¡NOTA!

¡PELIGRO!

 ¡PRECAUCIÓN!

No utilicein debidamentela función de derivación, ya que provoca un consumo rápido de oxígeno.

Detnégaseore duzcaelritmosise prod uce una respiración rápida y superficial debido a una tensión física o nerviosa excesiva.

Se recomiendauti lizar un juego de accesorios para condiciones de trabajo a baja temperatura. El juego de accesorios se puede pedir por separado.

•

•
•
•

•

•
•
•

•
•

No se debe superar la duración de trabajo prescrita en el aparato.

Cuando se trabaje en condiciones de alta temperatura (por encima de +26 °C), se recomienda encarecidamente el uso de pastillas
refrigerantes.

Quitarse el equipo en una atmósfera IDLH, aunque sea brevemente, está estrictamente prohibido.

Controle la presión de oxígeno en la botella mediante el EMD.

Cuando trabaje en condiciones de baja temperatura, entre en el entorno gaseoso solo después de calentar con su aliento el conector de la

máscara, las válvulas respiratorias y el absorbedor de cal sodada del cartucho.

En condiciones de baja temperatura, el NWD del equipo puede verse reducido debido a la disminución de las propiedades de sorción del

absorbedor de cal sodada.

No permita que el equipo se enfríe durante el transporte a la zona peligrosa; transpórtelo en un vehículo con calefacción.

Realice el trabajo únicamente con el equipo cuyos componentes del sistema respiratorio estén completamente secos.

Nosequite el equipo mientras descanse en zonas donde la temperatura ambiente sea inferior a 0 °C.

Si entra aire ambiente en el sistema del equipo de respiración o si su estado de salud empeora, purgue el equipo con oxígeno utilizando el
bypass y abandone la zona de emergencia.

El diseño del equipo permite al usuario colocar el elemento refrigerante en el refrigerador sin quitarse el equipo respiratorio. Para ello, sin retirar ni
desconectar la máscara facial completa, quítese la mochila del equipo por la cabeza y colóquela en el suelo o en cualquier superficie plana (mesa o
caja).

Si las mangueras están comprimidas, ajústelas girándolas ligeramente alrededor del eje del racor de la válvula y llene el enfriador con elementos
refrigerantes mientras sigue respirando con normalidad. Antes de ponerse el equipo, vuelva a colocar los racores del sistema de mangueras
respiratorias en su posición original.
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Si el trabajo finaliza antes de que se agote el oxígeno de la botella, solo se permite seguir utilizando el equipo en las 24 horas siguientes a su
primera puesta.

Los aparatos cargados que se encuentren almacenados deben revisarse en el dispositivo de control una vez cada 6 meses. El aparato debe
almacenarse en las condiciones especificadas en el apartado 15.

Si es necesario conectar otro dispositivo al aparato a través de la línea de media presión, retire el tapón del racor del cuerpo del aparato y el tapón
del acoplamiento de la manguera de conexión.

El elemento refrigerante puede sustituirse con la ayuda de otro miembro del equipo. Para ello, retira la correa del hombro derecho o afloja-la y tira del
lado derecho del equipo desde la espalda. El otro miembro del equipo puede colocar el elemento refrigerante en el refrigerador.

Para duraciones de trabajo cortas (hasta 10 exhalaciones en el aparato o hasta 30 segundos de respiración en el aparato durante las comprobaciones), el
aparato no requiere reequipamiento y se considera listo para su uso. Se permiten hasta 10 ciclos de corta duración de este tipo (un total de hasta 100
exhalaciones o 5 minutos de respiración).

¡NOTA!
En esteca so,elaparato solo debe ser utilizado por un único usuario. Si cambia el usuario, es necesario desinfectar el aparato.
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 Tiredel cilindro de bloqueo del acoplamiento y realice la conexión.

Si el acoplamiento está bloqueado, presione la parte trasera del tapón sobre el pasador central del acoplamiento para desbloquearlo.

La influencia de temperaturas altas o bajas, así como de una humedad elevada o baja, puede afectar a las propiedades protectoras y a la duración
del equipo de respiración.

Si el equipo respiratorio se carga y se transporta pero no se utiliza, debe revisarse con el kit de prueba DEZEGA CheckUp.

Antes de hacerlo, asegúrese de que el tapón esté limpio y libre de grasa o suciedad. Realice la conexión tal y como se ha descrito anteriormente. Para
desconectar, presione el acoplamiento a lo largo del eje del racor de acoplamiento y, a continuación, tire del cilindro de bloqueo hacia usted hasta que se
suelte la conexión. Desconecte la manguera. Coloque los tapones correspondientes en el racor y el acoplamiento.
Si los aparatos presentan inicialmente presiones diferentes tras la primera etapa del regulador, dentro de los límites especificados, el oxígeno fluirá
siempre hacia el aparato con la presión de ajuste más baja. Por consiguiente, tras conectar la manguera de media presión entre los aparatos, se debe cerrar
la válvula de la botella del aparato receptor.
Si es necesario conectar los aparatos cuando uno de los usuarios se encuentra atrapado, proceda de la siguiente manera:

-El extremo de la manguera de media presión que no contenga oxígeno a presión debe conectarse primero al equipo que se encuentra en condiciones de
compresión.

-El segundo extremo de la manguera, que también cuenta con un acoplamiento, lo maneja un socorrista que puede separarse del equipo sin quitárselo,
tirando del anillo de bloqueo del acoplamiento y conectándolo a su equipo o a una botella auxiliar con regulador y la conexión correspondiente.
Esta conexión también puede realizarla un tercer usuario que se encuentre cerca.
Deben tomarse medidas inmediatas para liberar a la víctima del aprisionamiento y cambiarla a un equipo de repuesto. A continuación, el equipo debe
abandonar la zona de peligro.
Tras cada uso, los tapones deben limpiarse y secarse a fondo antes de volver a instalarlos.

DEZEGA

¡PRECAUCI ÓN!
Nos epermitenlasrevisionesperiódi cas por parte del usuario mediante el procedimiento de comprobación rápida. Para las revisiones periódicas, solo debe 
utilizarse el dispositivo de prueba para aparatos respiratorios DEZEGA CheckUp.
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Intervalos de mantenimiento

Р-70

Trabajos realizados

Despué
s
cada
uso

de 

Tras el transporte sin 
haberlo puesto

Una vez cada 
seis meses para
los aparatos
respiratorios
almacenados

Una vez
al año

Una vez
cada 5 
años

Una
cada
años

vez
10

Si se encuentran zonas inundadas en el recorrido, se pueden atravesar sin quitarse el equipo de respiración. Al sujetar el equipo en posición vertical u horizontal, puede observarse un
aumento de la resistencia respiratoria. Tras finalizar el trabajo en tales condiciones y limpiar el equipo, la unidad de distribución de oxígeno debe enjuagarse adicionalmente con agua
limpia y secarse. Todas las operaciones de limpieza deben realizarse con las aberturas de entrada y salida cerradas y las aberturas de las tapas del regulador orientadas hacia abajo.

Inspección de la válvula de demanda, la válvula de
alivio y resolución de averías

Inspección de la botella de oxígeno con válvula por
parte de un organismo acreditado

Sustitución de las aletas de la válvula de demanda, la
válvula de alivio y la junta de la RBU

Inspección de la unidad de distribución de oxígeno y
resolución de averías por parte de personal acreditado
por DEZEGA

Llenado de cilindros

Sustitución del absorbedor de cal sodada

Sustitución de la batería (véase el punto 3 de la página
8)

Limpieza y desinfección

Inspección visual de todas las piezas; sustitución de los
componentes desgastados y otras piezas si es
necesario

Comprobación con el kit de pruebas DEZEGA CheckUp

Inspección de la válvula del cilindro y resolución de averías

х

х

х

х

х

х

Recarga

х

х

Recarga

х

Si es necesario

x

x

x

x

x

x

Trabajo en el menú de servicio
Se puede acceder al modo de servicio desde la pantalla principal en modo POWER_ON pulsando brevemente los botones TEST y TEAM al mismo
tiempo.
El menú de servicio en el modo POWER_ON está destinado a realizar las siguientes tareas:

Se recomienda comprobar la estanqueidad y realizar una inspección visual de la manguera de media presión cada tres años. La estanqueidad se
comprueba sumergiendo la manguera en agua mientras se aplica la presión de trabajo de oxígeno desde el equipo de respiración conectado. La
vida útil de la manguera de media presión es de al menos 10 años.

¡NOTA!
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•
•
•
•

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Selección de las unidades de medida y de los principales parámetros controlados;

Selección del idioma de la interfaz;

Activación o desactivación de la señal del sensor de movimiento;

Visualización de las lecturas actuales de los sensores y de los valores calculados;

Volver al menú actual;

Comprobación de la versión actual del software y del hardware.

1 — Número de identificación de la etiqueta RFID; 2 — Presión del cilindro (con o sin corrección de temperatura);
3— Presión relativa en el circuito respiratorio;

4— Temperatura (ambiente, sensor de alta presión, sensor de baja presión);
5— Aceleraciones medidas a lo largo de los ejes X, Y y Z y segundos transcurridos de inmovilidad EMD (nm);

6— Capacidad y tensión de la batería;

7— Consumo de oxígeno; 8 — Duración residual de protección (RWD); 9 — Errores (enumerados a continuación); 10 — Errores de 
hardware (enumerados a continuación).

Para desplazarse verticalmente por los elementos del menú del mismo nivel, utilice el botón «SELECT».

Para realizar acciones en una opción de menú seleccionada o acceder a un submenú, utiliza el botón «ENTER».

Para volver a un nivel superior del menú, ejecute la opción de menú correspondiente, seleccione «Volver» o mantenga pulsado «SELECT».

Para salir del menú de servicio desde la pantalla principal, selecciona «Volver» o mantén pulsado «SELECT».

Enel menú de servicio, al seleccionar la opción para visualizar las lecturas actuales de los sensores y los valores calculados «Resultados de
medición», se muestran en pantalla los siguientes parámetros.
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Averías durante el funcionamiento

Р-70

Códigos de error (9):

V – carga baja de la batería;

U: activado por el usuario;
O – duración residual de protección baja; M –
inmovilidad;

L – ausencia de respiración con el cilindro abierto; E –
se ha superado la temperatura ambiente; H – presión
baja en el cilindro.

Blanco: ausencia de SEÑAL DE EMERGENCIA (ADVERTENCIA);
Amarillo: ADVERTENCIA; Rojo: 

SEÑAL DE EMERGENCIA

Codificación de errores de hardware (10):

+H – sensor de alta presión;
+L – sensor de baja presión / minisensor de baja presión;
+T – sensor de temperatura ambiente;

+M – memoria interna;

+B – módulo Bluetooth;+А – acelerómetro;
+R – Reloj en tiempo real.

 ¡ATENCIÓN!

Avería Causa Notas

En elm odo de men
Las acciones de navegación por el men se rúegistran en el registro de eventos con referencia al modo de funcionamiento y al procedimiento actual.

ú deservicio, las sealesñ acústicas y luminosas relacionadas con averías, advertencias y señales de emergencia no funcionan.

Fuga en el sistema de
mangueras respiratorias

Aumento de la resistencia
respiratoria

No se muestran lecturas en
el EMD

Fallo de la batería

Fallo de la unidad electrónica

Compresión o retorcimiento de la
manguera de respiración

Congelación de las válvulas 
respiratorias en sus asientos a
bajas temperaturas

Daños en la máscara facial completa

Obstrucción por hielo en los conductos
de alta presión a bajas temperaturas

Daños en las mangueras de respiración

Cambie a otro aparato

Cambie a otro aparato

Cambie a otro aparato

Cambie a otro equipo. Abandone el
entorno irrespirable

Cambie a otro equipo. Abandone el
entorno irrespirable

Speligtirtousyoa las pilas en un ambiente noSoulsución

Inspecciona la manguera y elimina la causa
de la compresión

Abandone el entorno irrespirable

Abandone el entorno irrespirable

Abandone el entorno irrespirable

Si no se puede eliminar la causa, cambie
a otro aparato y abandone el entorno
irrespirable

Si no se puede eliminar la causa, cambie
a otro aparato y abandone el entorno
irrespirable

13. POSIBLES AVERÍAS DEL APARATO Y FORMAS DE SOLUCIONARLAS
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Avería Causa Medidas correctivas Notas

La pantalla muestra los
errores: +T, +B, +M,
+A

El EMD no puede
comunicarse con otros
dispositivos a través de
Bluetooth (modo de
comando)

La pantalla muestra: Error:
+L

La pantalla muestra: Error:
+H

La pantalla muestra: Error:
+R

Pérdida rápida de oxígeno

El dispositivo no se enciende

El EMD no detecta la etiqueta
RFID

No hay conexión Bluetooth con el
ordenador

Sonido distorsionado o
demasiado bajo, y/o lecturas
inexactas
lecturas de la temperatura exterior

No hay alimentación

Etiqueta RFID defectuosa.
Fallo del lector RFID

Fallo del dispositivo correspondiente

La batería interna está descargada o
averiada

Hay demasiados dispositivos
Bluetooth ajenos en las proximidades.

2. Módulo Bluetooth defectuoso del 
dispositivo EMD

11. El puente USB-Bluetooth no está
conectado
2. EMD bloqueado
3. El dispositivo Bluetooth del EMD está
defectuoso

Avería o desconexión de los conectores
del sistema de suministro de oxígeno

El sensor de baja presión o el minisensor
de baja presión no están conectados o
están defectuosos

Objetos extraños en el canal del generador
acústico de la carcasa de la unidad de
control

El sensor de alta presión no está conectado o
está defectuoso

Fugas 
respiratorias, 
válvula de demanda con
baja carga

en el sistema de mangueras
laactivación frecuente de 

Avería de la unidad de distribución de
oxígeno o de la válvula de demanda, o en sus
puntos de conexión

Sustituya la etiqueta.
Póngase en 

contacto con el
fabricante

Cambiar a otro equipo de
respiración. Salir del entorno
irrespirable

Cambiar a otro equipo de
respiración. Salir del entorno
irrespirable

Cambiar a otro equipo de
respiración. Salir del entorno
irrespirable

Encienda y apague el EMD 
varias veces.

Si el error persiste, póngase en 
contacto con el fabricante

2.

Póngase en contacto con el fabricante

Conecta un puente USB-Bluetooth 
que funcione correctamente al
ordenador.
2.
3. Reinicia el EMD.

Póngase en 
contacto con el
fabricante

11. Apaga todos los demás dispositivos
Bluetooth.
2. Ponte en contacto con el fabricante

Compruebe la conexión del sensor de 
baja presión.

Sustituya el sensor de baja 
presión por uno que funcione
correctamente.
3.

Si es necesario, sustituya el 
dispositivo táctil

Compruebe la conexión del sensor de 
alta presión.

Sustituya el sensor por uno que 
funcione correctamente2.

Instala una batería nueva.
Compruebe la conexión del cable SU-

CU

Limpia con cuidado el canal del generador
acústico de la carcasa de la unidad de
control con un utensilio blando y enjuágalo
con alcohol

El modo de comando no funciona

Posible fallo en el registro de eventos

Las funciones correspondientes no
funcionan (p. ej., +A – acelerómetro, la
función de inmovilidad no funciona)

El dispositivo no se encenderá si hay aire
en el circuito de baja presión

El modo de comando no funciona; la
lectura del registro de eventos solo es
posible en las instalaciones del fabricante

El dispositivo no podrá cambiar ni funcionar
en modo POWER_WORK cuando se abra la
botella

El modo de comandos no funciona. El registro
de eventos solo puede consultarse en las
instalaciones del fabricante

1.

1.
2.

1.
2.

1.

2.

1.

1.

1.

1.
2.
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Fallos durante la inspección

Р-70

Avería CausaFuga en la conexión entre el aparato y el dispositivo de prueba Medidas correctivas

El suministro continuo 
oxígeno supera la norma

La válvula de demanda no
funciona

Suministro insuficiente de 
oxígeno a través del bypass

Caudal de oxígeno insuficiente
a través de la válvula de
demanda

de 

Fuga a través de la válvula de la
botella
Fuga en el bloque de
distribución de oxígeno

El equipo de respiración no es
hermético durante la
prueba de estanqueidad a presión
positiva

El equipo de respiración no es
estanco durante la
prueba de estanqueidad a presión
negativa

Suministro continuo de oxígeno por
debajo de la norma

Fuga a través de las juntas

Fugas en el circuito respiratorio

Presión reducida en la cámara de reducción

Fuga en las conexiones desmontables del sistema

Valor de caudal continuo fuera del rango permitido

Atascamiento del mecanismo de activación del bypass

Presión de oxígeno reducida en la cámara de reducción

Capacidad de flujo insuficiente de la válvula de demanda

Capacidad de caudal insuficiente de la válvula de derivación

Válvula de la botella con fugas

Fuga de oxígeno a través de la válvula de emergencia, de la
parte principal de la válvula de demanda o del bloque de
distribución de oxígeno

Obstrucción mecánica que impide la rotación de la palanca de
accionamiento

Obstrucción del orificio de suministro de oxígeno del bloque de
distribución de oxígeno

Fuga en la conexión entre la válvula de la botella y el bloque de
distribución de oxígeno

Desalineación de las conexiones de la unidad o desgaste de los
elementos de sellado del circuito respiratorio

Obstrucción de los filtros del reductor de presión o del bloque de
distribución de oxígeno

Obstrucción de los filtros del reductor de presión o del bloque de
distribución de oxígeno

El vástago de la válvula de demanda se ha atascado debido a la
contaminación

Fuga de oxígeno desde la botella a través de la válvula hacia el
sistema del equipo

Sustituya el filtro

Sustituya el filtro

Elimine la obstrucción

Ajuste el reductor de presión

Sustituya la válvula de demanda

Sustituya la botella con la válvula

Sustituya la botella con la válvula

Sustituya las unidades defectuosas

Sustituya el bloque de distribución de oxígeno

Sustituya el bloque de distribución de oxígeno

Elimine el atasco o sustituya el bloque de distribución de
oxígeno

Sustituya el bloque de distribución de oxígeno. Envíelo a
reparar

Sustituya el bloque de distribución de oxígeno. Envíelo a
reparar

Sustituya la válvula de demanda. Envíela al fabricante para su
reparación

Compruebe las juntas y los sellos en las bridas de la unidad de
control y en el punto de conexión con el equipo

Compruebe las conexiones de la unidad y sustituya las juntas si
es necesario

Compruebe individualmente la estanqueidad de las unidades
sospechosas colocando tapones y aplicando una presión de 1,0–
2,0 kPa. Identifique la fuga sumergiéndola en agua y elimínela o
sustituya la unidad

Compruebe las conexiones desmontables y vuelva a conectarlas
si es necesario. Si no se puede solucionar el fallo, envíe el equipo
de respiración o el bloque de distribución de oxígeno al fabricante
para su reparación

Compruebe la estanqueidad del asiento de la válvula de cierre de
la válvula de la botella mediante el método de la solución
jabonosa; límpiela o sustitúyala si es necesario

Desconecte la botella del dispositivo, compruebe la junta de goma y
sustitúyala si es necesario
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N.º N.º de pieza Descripción

1

2

3 4

5

6

7

8

9

10

11

12
13

SKTB.01.P70.00.00.500

SKTB.01.P70.00.00.500-01

SKTB.01.P70.00.00.600

SKTB.01.P70.01.00.000

SKTB.01.P70.02.00.000

SKTB.01.P70.03.00.100

SKTB.01.P70.03.00.200

SKTB.01.P70.03.03.000

SKTB.01.P70.04.00.000

SKTB.01.P70.05.00.000

SKTB.01.P70.06.00.000

SKTB.01.P70.11.00.000

SKTB.01.P70.12.00.000

SKTB.01.P70.13.00.100

SKTB.01.P70.13.00.200

SKTB.01.P70.15.00.000

SKTB.01.P70.18.00.000

SKTB.01.Р70.19.01.200

SKTB.01.Р70.19.02.200

SKTB.01.P70.19.03.020

SKTB.01.Р70.19.04.080

SKTB.01.P70.21.00.000

SKTB.01.P70.22.00.000

SKTB.01.P70.14.01.000

SKTB.01.P70.14.00.000

Logotipo del fabricante

Indicación de la polaridad de la batería

Lassiguientespiezasdelequiporespiratorioestánmarcadas con números de serie:

Cartucho absorbente
Válvula para botella de oxígeno

Sensor de alta presión (HP)

Sensor de baja presión (LP)
Refrigerador

En los componentes y etiquetas del P-70 figuran los siguientes signos y símbolos:

C

U

HP

LP

BATERÍA

Designación del conector para la conexión a la unidad de control (CU)

Designación del conector para la conexión al sensor de alta presión (HP)

Denominación del conector para la conexión al sensor de baja presión (LP)

Designación del compartimento de la batería (BATTERY)

Correa del hombro izquierdo

Correa del hombro derecho

Cinturón

Válvula de inhalación

Válvula de exhalación

Bolsa de exhalación

Bolsa de inhalación

Dispositivo de sujeción

Sistema de manguera de respiración

Válvula de alivio de presión

Bastidor

Bloque de distribución de oxígeno
Válvula de demanda

Indica la dirección de movimiento de la tapa del compartimento de la batería para las posiciones de
abierto/cerrado

14

15

16

17

18

19

20

21

22 

23

24

25

Base de la carcasa

Tapa de la carcasa

Conexión de presión media

Separador de humedad

Unidad de control (CU)

Unidad de sensor (SU)

Cilindro con válvula

MARCAJE Y SELLADO DE E 
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Símbolos especiales

Logotipo del fabricante

Indicación del botón ENTER

Indicación del botón SELECT

Rango de temperatura ambiente

Nombre y dirección del fabricante

Grado de protección contra la entrada de agua y polvo

Equipos eléctricos del grupo I
Los equipos eléctricos del grupo I están destinados a su uso en minas con riesgo de gas de mina
(metano)

Norma de referencia utilizada para el desarrollo y la certificación del P-70, incluyendo su clase, tipo y
categoría.

Indica el cumplimiento de las normas electrostáticas relativas a una o varias normas de protección contra
explosiones

Tipo de protección, nivel ia
Tipo de protección: «circuito eléctrico intrínsecamente seguro», nivel de protección: «ia» para equipos
eléctricos de los grupos I y II

Equipos de la categoría M1, caracterizados por la presencia de medios de protección tales que, incluso en
presencia de una atmósfera explosiva:

•
•

en caso de fallo de un medio de protección, el nivel de protección requerido queda garantizado por al
menos un segundo medio de protección independiente;
o bien el nivel de protección requerido queda garantizado aunque se produzcan ambos fallos de
forma independiente entre sí

Número de certificado ATEX

Símbolo de conformidad con la Directiva ATEX 94/9/CE (2014/34/UE); Equipos y sistemas de protección para
uso en atmósferas explosivas

Nivel de protección del equipo — (EPL) Ma
Equipos eléctricos para su instalación en minas con riesgo de explosión debido a la presencia de gas de mina
(metano), con un nivel de protección contra explosiones «muy alto»

Equipos electrostáticos del grupo I. Destinados a su uso en explotaciones subterráneas o instalaciones mineras a
cielo abierto que presenten riesgo debido a la presencia de gas de mina, incluidos los equipos de las categorías
M1 y M2

Indicación del botón POWER

Código del organismo autorizado para la certificación del producto

Código del organismo autorizado para la certificación del producto

Código del organismo autorizado para la certificación del producto

El marcado CE indica que el producto cumple con la legislación de la UE y está disponible para su venta en la

Unión Europea

El marcado indica que el producto cumple con la legislación ucraniana para el mercado ucraniano

2549
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DEZEGA SP
Zafer Sb Mahallesi, calle Nilüfer, n.º 30, 35410
Gaziemir/Esmirna, Turquía

Reglamento tcnéico sobre equipos 
de protección individual

(Resolución del Consejo de Ministros n.º
771, de 21 de agosto de 2019)
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PWR_SU Uo: 3 V, lo: 72 mA, Po: 53 mW VBAT Ui: 10 V, li: 1 A, Pi: 2,5 W, Ci: 
27 uF Designación y parámetros de los circuitos EX críticos.

Número de serie de fábrica
SSSSSS — número de serie secuencial, seis dígitos a partir del 1
P — lugar de fabricación (T — Turquía, I — Italia)
MM — mes de fabricación
YY — año de fabricación

Advertencia que prohíbe la sustitución de las pilas en zonas explosivas.

Almacene el dispositivo en una habitación seca y con calefacción, a una temperatura comprendida entre +5 °C y +40 °C y con una humedad
relativa que no supere el 80 %, separado de sustancias inflamables y de sustancias que favorezcan la corrosión de los metales, a una distancia
mínima de 1 m de aparatos de calefacción, y protéjalo de la luz solar directa.

No almacene el P-70 sin la batería y no retire la batería hasta que se haya sustituido por una nueva, aunque esté descargada.

El tiempo de almacenamiento del dispositivo completamente equipado es de 6 meses.

Al almacenar o transportar el dispositivo con la máscara facial completa acoplada, esta debe guardarse en su bolsa.

Siga las instrucciones de cuidado de la máscara facial completas según el manual de usuario de la misma.

Los dispositivos embalados por el fabricante o por un centro de servicio autorizado deben transportarse en medios de transporte cerrados (vagones de

ferrocarril cerrados, vehículos cerrados, aviones) a una temperatura de entre -30 °C y

+50 °C y una humedad relativa de hasta el 100 % a +25 °C.

El fabricante garantiza que el dispositivo cumple con las características técnicas especificadas, las normas de referencia y los requisitos establecidos en el
contrato, siempre que el consumidor respete las normas de transporte, almacenamiento y funcionamiento especificadas en este Manual de usuario.

El período de garantía de funcionamiento es de 12 meses a partir de la fecha de puesta en servicio.

Se permite el almacenamiento del dispositivo en el almacén del fabricante o del proveedor durante más de dos años a partir de la fecha de
fabricación.

La fecha de fabricación figura en la placa de características situada en la mochila del dispositivo y en el libro de registro.

Si el dispositivo permanece almacenado en el almacén del fabricante o del proveedor durante más de un año, se llevará a cabo una inspección
previa a la venta, cuyos detalles se registrarán en el libro de registro. En este caso, la vida útil del dispositivo se calculará a partir de la fecha de
la inspección repetida.

SSSSSS P MM AA

¡ATENCIÓN! UTILIZA ÚNICAMENTE PILAS
4122 VARTA 6LP3146 o MN1604
DURACELL 6LP3146 NO ABRA NI

SUSTITUYA LAS PILAS EN 

PRESENCIA DE
ATMÓSFERA EXPLOSIVA

15.

16.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE E

GARANTÍA DEL FABRICANTE, VIDA ÚTIL Y VIDA OPERATIVA

¡PRECAUCI ÓN!
DEZEGAn osehaceresponsabledel funcionamiento del dispositivo en caso de incumplimiento de las normas de almacenamiento y transporte mencionadas 
anteriormente.  
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Eliminación de consumibles
 ₂ ElCOcon cal sodada usado tiene una reacción ligeramente alcalina y debe eliminarse de acuerdo con los requisitos normativos y técnicos

aplicables de los países en los que se utilice el dispositivo. Se puede obtener más información en las autoridades administrativas locales.
Eliminación de componentes
La eliminación de los conjuntos y piezas del dispositivo deberá realizarse de acuerdo con los requisitos normativos y técnicos de los países en los
que se utilice el dispositivo. El procedimiento de eliminación del cilindro es idéntico al de otros componentes del dispositivo o deberá realizarse de
acuerdo con la documentación del cilindro.

El dispositivo no supone una amenaza para la vida o la salud humanas, no tiene un impacto nocivo en el medio ambiente, está fabricado con
materiales aprobados para su uso por las autoridades sanitarias y epidemiológicas estatales, y no requiere métodos especiales de eliminación
al final de su vida útil (funcionamiento).

El fabricante garantiza que el EMD cumple con las características técnicas especificadas, las normas de referencia y los requisitos contractuales
únicamente si el consumidor respeta estrictamente las condiciones de funcionamiento, almacenamiento y transporte especificadas en este manual
de usuario.

El servicio de garantía y posgarantía se lleva a cabo en las instalaciones de producción del fabricante o en un centro de servicio autorizado y
acreditado.

En caso de sustitución de una de las unidades del EMD en garantía, no se ampliará el período de garantía del dispositivo en su conjunto.

Este producto se suministra de conformidad con las Condiciones de Venta, Garantía y Responsabilidad (T&C) de DEZEGA aplicables.

La última versión vigente está disponible en la página web del fabricante: 

https://www.dezega.com/en/terms-sales

Los Términos y condiciones (T&C) forman parte integrante de este manual de usuario y prevalecerán en caso de discrepancia.

17.

Р-70

 ¡PRECAUCIÓN!
La responsabilidad delcorr ectofuncio namiento de los dispositivos P-70 recae íntegramente en el propietario o el usuario si el mantenimiento o la reparación de 
los dispositivos los realizan personas que no cuenten con la cualificación adecuada ni con las instrucciones de DEZEGA, o si los dispositivos se utilizan para fines
distintos de los previstos. DEZEGA no se hace responsable de las consecuencias derivadas del incumplimiento de estas recomendaciones.

ELIMINACIÓN

https://www.dezega.com/en/terms-sales
https://www.dezega.com/en/terms-sales
https://www.dezega.com/en/terms-sales
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R-7018. 

La designación se compone de los siguientes símbolos:
P: dispositivo de presión positiva;
240: duración nominal de la acción protectora;
Р: carcasa de plástico;
Q: máscara facial completa D-VISION QF; C: 
botella de oxígeno compuesta; 4: EMD;
4: cartucho R-70;
Р: bolsas respiratorias de polímero;
Р: base de plástico;
1 - conexión M22×1,5 sin acoplamiento de media presión, o
2 - Conexión M22×1,5 con acoplamiento de media presión;
4 - Conexión G3/4 sin acoplamiento de media presión;
5 - conexión G3/4 con acoplamiento de media presión;
EUENEU: hace referencia a la norma que cumple el producto (EN 145:1997); idioma de la documentación: inglés; país de uso: UE
K - embalaje de cartón;
Х: vida útil no regulada;
Х - vida útil no regulada;
1 - periodo de garantía de 1 año (12 meses).

DEZEGA SP GUVENLIK URUNLERI SAN. VE TIC. A.S.
Domicilio social: Zafer Sb Mahallesi, Nilufer Sok. n.º 30, 35410, Esmirna / Gaziemir

Teléfono: +90(232)251-03-94
Correo electrónico: turkey@dezega.com

SPASCIANI S.p.A.
Domicilio social: Via Saronnino, 72 – 21040 Origgio (VA), Italia

Teléfono: +39 02 9695 181
Correo electrónico: info@spasciani.com

P-240P-QC44PP1(2,4,5)-EUENEU-K-X-X-1

DEZEGA

ЗPara obtener información sobre el centro de servicio técnico de su región, póngase en contacto con su representante local en su 
país o llame a la sede central de DEZEGA

Domicilioso cialdel fabricante

INFORMACIÓN PARA REALIZAR PEDIDOS 
Ejemplodeladenominacióndeldispositivoutilizadaenladocumentacióntécnicayal realizar el pedido:

mailto:turkey@dezega.com
mailto:turkey@dezega.com
mailto:turkey@dezega.com
mailto:info@spasciani.com
mailto:info@spasciani.com
mailto:info@spasciani.com


MR1-ENEU-012026

DEZEGA
Р-70

55




	Manual de usuario
	OXÍGENO COMPRIMIDO
	EN 145:1997+A1:2000

	AUTÓNOMO DE CIRCUITO CERRADO
	APARATO RESPIRATORIO

	P-70
	EN
	SKTB.01.P70.00.00.000 РЭ-01 P-240P-
	QC44PP1(2,4,5)-EUENEU-K-X-X-1
	0477


	CUMPLE CON:
	145/O2/4P
	ÍNDICE
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.
	8.
	9.
	10.
	11.
	12.
	13.
	14.
	15.
	16.
	17.
	18.
	R-70

	INTRODUCCIÓN
	DEZEGA
	ElpresenteManual de usuario ofrece al usuario una visión general del diseño y los principios de funcionamiento del equipo de respiración autónomo de
	circuito cerrado con oxígeno comprimido P-70 (en lo sucesivo, «el equipo de respiración»). El Manual de usuario describe el principio de funcionamiento, el diseño y los procedimientos para preparar el equipo de respiración para su uso, así como un procedimiento abreviado para comprobar su estado técnico y recomendaciones para su servicio y mantenimiento.
	El equipo de respiración se fabrica de conformidad con los requisitos de la norma DSTU EN 145:2003.
	El equipo de respiración es un equipo autónomo de respiración de circuito cerrado (CC SCBA) con una duración nominal de funcionamiento (en lo sucesivo, «RWD») de 4 horas. Pertenece al grupo de equipos de protección individual (EPI) destinados a proteger los órganos respiratorios contra el polvo no tóxico y las sustancias tóxicas.
	El aparato respiratorio está clasificado como EN 145/O2/4P.
	El dispositivo de medición electrónico (EMD) del aparato respiratorio está diseñado de conformidad con las siguientes normas: EN 60079- 0:2012/A11:2012, EN 60079-11:2012 y la Directiva 2014/34/UE, y está clasificado como Ex I M1 Ex ia I Ma T4 Tamb -20 °C a +60 °C.
	El equipo de respiración debe ser utilizado y mantenido por personal con la cualificación adecuada. El equipo de respiración debe someterse a un desmontaje completo y a un mantenimiento según los intervalos de mantenimiento especificados.
	El fabricante garantiza el correcto funcionamiento y la conformidad del aparato con las especificaciones técnicas y/o las propiedades de protección, siempre que se cumplan todos los requisitos pertinentes durante la reparación, el mantenimiento y la inspección. Solo el personal formado y cualificado está autorizado a realizar la inspección, la reparación o el mantenimiento del dispositivo tal y como se describe en este manual de usuario. Cualquier mantenimiento no especificado en este manual debe ser realizado exclusivamente por DEZEGA o por personal acreditado por DEZEGA.



	¡NOTA!
	El incumplimientode los procedimientos de mantenimiento, reparación o revisión descritos en este manual hace que el propietario o el usuario sea plenamente responsable del funcionamiento y el rendimiento técnico del aparato respiratorio.
	DEZEGA no se hace responsable de las consecuencias derivadas del uso del aparato para fines no especificados en este manual ni del incumplimiento de sus recomendaciones.
	El fabricante se reserva el derecho a realizar cambios de diseño menores que no afecten al funcionamiento ni degraden las características de rendimiento del aparato respiratorio, sin necesidad de notificarlo a los usuarios.
	Este manual utiliza una serie de símbolos para alertar al usuario sobre características, posibles problemas y situaciones de peligro que puedan producirse durante el uso o el mantenimiento del equipo respiratorio.

	¡NOTA!
	¡PRECAUCI ÓN!
	mantenimiento.

	¡PELIGRO!
	DEZEGA
	Р-70


	1.
	INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD E ES
	¡ NOTA!
	¡PRECAUCI ÓN!
	Restricciones en el uso del equipo de protección individual

	¡NOTA!
	¡PELIGRO!
	R-70
	DEZEGA

	¡PELIGRO!

	1.1
	Señales de emergencia
	Siseproduce un fallo en cualquier unidad o módulo mientras se opera en los modos POWER_ON o POWER_WORK, la pantalla del EMD cambia
	automáticamente al modo de indicación de fallos.
	Códigos de fallo:
	+T: el sensor de temperatura ambiente no está conectado o está defectuoso
	+L: el sensor de baja presión o el minisensor de baja presión no está conectado o está defectuoso
	+H: el sensor de alta presión no está conectado o está defectuoso
	+M: fallo de la memoria del dispositivo o error interno del software
	+B – Fallo de funcionamiento del módulo Bluetooth
	+R – Fallo del módulo de tiempo
	+А – Fallo del acelerómetro
	Al pulsar brevemente el botón POWER se desactiva la indicación de fallo y se vuelve a la pantalla principal. Al pulsar de nuevo el botón, se activa la alarma de usuario y se mostrarán las señales de fallo existentes.

	1.2. Señales de advertencia y alarma
	Р-70
	DEZEGA
	60 ≤ T < 120
	Т≥120


	2.
	FINALIDAD, DISEÑO Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO DEL APARATO
	RESPIRATORIO
	Elequipode respiración está diseñado para proteger el sistema respiratoriod
	el usuario de los efectos nocivos de una atmósfera irrespirable en
	condiciones IDLH (peligro inmediato para la vida o la salud) durante operaciones de rescate en minas,extinción de incendios, respuesta a emergencias y operaciones técnicas en minas de carbón y roca dura, instalaciones subterráneas, túneles y otros emplazamientos industriales.
	El equipo de respiración proporciona una protección respiratoria fiable en atmósferas con deficiencia de oxígeno o que contengan gases tóxicos y polvo de carbón. Está diseñado para funcionar a temperaturas ambientales de entre –6 °C y +60 °C (se permite su uso a temperaturas de hasta –20 °C; sin embargo, antes de su uso, la temperatura ambiental no debe ser inferior a –10 °C), con una humedad relativa de hasta el 100 % y una presión atmosférica de entre 70 y 125 kPa.
	El aparato respiratorio es un dispositivo de aislamiento autónomo de oxígeno. La mezcla de gases respiratorios circula por un circuito respiratorio cerrado. El absorbedor químico de cal sodada elimina el dióxido de carbono de la mezcla de gases exhalados. Dentro del circuito respiratorio, la mezcla de gases se enriquece con oxígeno suministrado desde la botella de oxígeno. A frecuencias respiratorias bajas y normales (en reposo, caminando a un ritmo normal), el oxígeno se suministra al circuito respiratorio a través de una válvula dosificadora de oxígeno de flujo constante. A frecuencias respiratorias elevadas, se suministra una cantidad adicional de oxígeno a través de la válvula de demanda o de la válvula de derivación manual. La mezcla de gases respiratorios se calienta como resultado de la reacción de absorción del dióxido de carbono y se enfría en el separador de humedad y el enfriador. Para reducir la temperatura de la mezcla de gases inhalados (minimizando así las molestias para el usuario), y durante el funcionamiento a temperaturas ambientales elevadas, se colocan elementos de refrigeración (bloques de hielo) en el enfriador del equipo respiratorio.
	El equipo respiratorio también está equipado con un dispositivo de medición electrónico (EMD). El EMD está diseñado para supervisar los parámetros principales del equipo respiratorio P-70, proporcionar indicaciones visuales y acústicas de los parámetros medidos y calculados, permitir la comunicación entre unidades EMD, generar un registro de eventos e intercambiar datos con otros dispositivos a través de una interfaz inalámbrica Bluetooth. Mediante un software para PC (en lo sucesivo, «software para PC»), se puede establecer comunicación entre un ordenador y el módulo Bluetooth integrado en el EMD. El software para PC está diseñado para el intercambio de datos, la visualización de datos, la configuración de parámetros individuales para cada EMD y la actualización del software.
	El modelo del aparato también puede estar equipado con un acoplamiento de conexión para la conexión a media presión entre aparatos respiratorios o para la conexión a una botella externa. Este acoplamiento se suministra a los clientes como accesorio opcional.
	R-70
	DEZEGA


	3.
	CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
	Parámetro
	Valor
	Duración nominal de protección durante una carga de trabajo media a temperatura ambiente (25 ± 1) °C y presión atmosférica (100 ± 4) kPa, en horas, no inferior a
	4
	2
	25
	2,3
	1,8 ± 0,1
	Volumen de la botella de oxígeno, dm³
	Presión de la botella de oxígeno, MPa
	Masa del absorbedor químico de cal sodada, kg, no inferior a
	Suministro continuo de oxígeno, dm³/min
	Suministro de oxígeno a través de la válvula de emergencia (derivación) a una presión de la botella de entre 25 y 5 MPa, dm³/min, no inferior a
	80
	0 1000 9 1 0,75
	Presión de apertura de la válvula de demanda durante la inhalación, Pa, no inferior a
	Presión de apertura de la válvula de sobrepresión, Pa, no superior a
	Capacidad útil de la bolsa respiratoria, dm³, no inferior a
	Masa de las máscaras (máscara facial completa), kg, no superior a
	Resistencia respiratoria a la exhalación con una ventilación pulmonar de 30 dm³/min, en Pa, no superior a
	600
	Resistencia respiratoria a la inhalación con una ventilación pulmonar de 30 dm³/min, en Pa, no inferior a
	Masa del aparato con máscara, sin oxígeno, absorbedor químico ni elementos de refrigeración, en kg, no superior a
	10,92
	Masa del aparato equipado con máscara, sin elementos de refrigeración, en kg, no superior a
	Dimensiones, en mm:
	Longitud
	Ancho
	Espesor
	582 ± 5 400 ± 5
	175 ± 5 3
	Tensión de alimentación (una batería), V
	Tiempo de funcionamiento en modo STANDBY, días
	Tiempo de funcionamiento continuo en modo POWER_WORK (tras un almacenamiento de no más de 90 días en modo STANDBY), horas
	De 7 a 9 ≥904
	≥64
	1 2 3 4

	DEZEGA
	Р-70



	4.
	COMPONENTES DEL APARATO RESPIRATORIO
	1 — Caja de conexión con enchufe; 2 — Manguera respiratoria; 3 — Válvula de inhalación; 4 — Lámina de
	Crosstop; 5 — Bolsa de inhalación; 6 — Enfriador;
	7 — Unidad de distribución de oxígeno (ODU); 8 — Válvula de la botella; 9 — Botella; 10 — Separador; 11 — Correa de
	acoplamiento de la botella; 12 — Sistema de arnés (cinturón);
	13 — Abrazadera del cartucho de absorción; 14 — Cartucho de absorción; 15 — Unidad de control del dispositivo de medición electrónico (CU EMD);
	16 — Bolsa de exhalación; 17 — Sensor de presión baja del EMD; 18 — Válvula de exhalación; 19 —
	Manguera de exhalación; 20 — Bastidor; 21 — Palanca de Crosstop; 22 — Retén de la palanca de Crosstop; No se
	muestran la tapa (cubierta) ni la máscara.
	La lista de piezas de recambio y componentes suministrados por el fabricante como opción o mediante pedido por separado figura en el catálogo de piezas de recambio y componentes.

	¡NOTA!
	R-70


	5.
	DEZEGA
	PREPARACIÓN PARA EL USO
	Primer uso

	¡PELIGRO!

	6.
	DESMONTAJE DEL APARATO RESPIRATORIO « »
	¡PRECAUCI ÓN!
	Carcasa del aparato

	DEZEGA
	Р-70
	Botella de oxí
	geno
	Asegúresedequela válvula de la botella de oxígeno esté cerrada y de que las conexiones no presenten restos de aceite ni grasa.
	Desenrosque manualmente la conexión entre la válvula de la botella y la unidad de distribución de oxígeno y sepárelas.
	Retira el extremo de la correa elástica del lado izquierdo de la botella del pasador y afloja la correa.
	Sujete la botella por la válvula y retírela alejándola de la unidad de distribución de oxígeno. Con la otra mano, aleje la tuerca de la unidad de distribución de oxígeno de la válvula comprimiendo el muelle.




	¡PRECAUCI ÓN!
	Nou tiliceherramientasparadescon ectar la botella. La desconexión de la botella de oxígeno solo está
	permitida con las manos.
	Sistema respiratorio
	Elsistemarespiratorio incluye mangueras respiratorias, válvulas de inhalación y exhalación, un cartucho regenerativo, un enfriador y bolsas
	respiratorias.
	Desconecte la barra transversal del bastidor levantando con cuidado el retén de la barra transversal.


	¡PRECAUCI ÓN!
	R-70
	DEZEGA
	Pulse los botones de bloqueo de las bridas de las bolsas de inhalación y exhalación, situados respectivamente en los racores del enfriador y del cartucho de absorción, y desconecte las bolsas tirando de las bridas.
	Pulse los botones de bloqueo de las bridas de las bolsas de inhalación y exhalación, situados respectivamente en los racores de las cajas de válvulas de inhalación y exhalación, y desconecte las bolsas tirando de las bridas.
	Retire las bolsas junto con el listón transversal y la palanca de la carcasa del equipo respiratorio.


	¡NOTA!
	Retire el soporte del cartucho de absorción de la protuberancia situada en el propio cartucho.
	Retire el enfriador junto con el cartucho de absorción y el separador liberando el borde del enfriador de debajo del gancho del retén de resorte.

	DEZEGA
	Р-70
	R-70

	DEZEGA
	DEZEGA
	Р-70
	Desconecte el conector de la caja de conexiones tirando de él a lo largo del eje del racor.
	Unidad de distribución de oxígeno
	Si es necesario realizar el mantenimiento de la unidad de distribución de oxígeno, desenrosque el tornillo cautivo con un destornillador y desconecte la unidad de la carcasa del aparato respiratorio; a continuación, desconecte el cable del sensor del conector del módulo electrónico. Si el aparato respiratorio está equipado con un acoplamiento de interconexión de media presión entre aparatos, desconecte la línea conectada a la T correspondiente.




	¡PRECAUCI ÓN!
	R-70

	7.
	DEZEGA
	LIMPIEZA, DESINFECCIÓN Y SECADO CON « » DEL APARATO RESPIRATORIO
	¡PRECAUCI ÓN!
	Limpieza y desinfección

	¡PRECAUCI ÓN!
	¡NOTA!
	DEZEGA
	Р-70
	Secado



	¡PRECAUCI
	ÓN!

	8.
	MANTENIMIENTO DEL APARATO RESPIRATORIO « »
	Llenado del cartucho de absorción

	¡PRECAUCI ÓN!
	R-70
	DEZEGA


	¡NOTA!
	¡PRECAUCI ÓN!
	Llenado del cilindro del equipo de respiración con oxígeno
	La botella del equipo de respiración deberá llenarse con oxígeno gaseoso apto para la respiración, con parámetros correspondientes al oxígeno de grado médico y una pureza mínima del 99,5 % en volumen.
	La presión del oxígeno en la botella deberá corresponder a los valores especificados en el gráfico siguiente para las respectivas temperaturas.
	Se considera que la temperatura del gas en la botella es igual a la temperatura ambiente si la botella se ha mantenido a dicha temperatura durante al menos 5 horas.
	El llenado de la botella se realizará en dos o tres etapas, con pausas intermedias; en cada etapa, la temperatura interior de la botella deberá igualarse a la temperatura ambiente.

	¡ NOTA!
	¡PRECAUCI ÓN!

	¡PRECAUCI ÓN!
	¡PRECAUCI ÓN!
	DEZEGA
	Р-70
	Preparación de los elementos refrigerantes
	Para congelar las pastillas refrigerantes, utilice moldes especiales para hielo con tapa.
	Antes de su uso, llene la pastilla refrigerante con agua, preferiblemente destilada. Para ello, desenrosque la tapa, llene el frasco con agua hasta el nivel del borde inferior de la parte superior del cuello y apriete la tapa sin apretarla del todo.
	Apretando las paredes elásticas, minimice el espacio de aire entre el agua y la tapa.
	Apriete bien la tapa y coloque la pastilla en el recipiente.
	Repite los pasos anteriores con cada pastilla.
	El agua residual de la superficie exterior de la pastilla debe eliminarse antes de colocarla en el recipiente. Al congelarse, el volumen del hielo es aproximadamente un 10 % mayor que el volumen del agua; por lo tanto, una vez congelado, el hielo ocupará todo el volumen que se le haya asignado. Coloca los moldes en el compartimento del congelador de un frigorífico industrial, comercial o doméstico hasta que se congelen por completo.




	¡PRECAUCI ÓN!
	Una vez congelados por completo, mantenga al menos un juego de elementos refrigerantes en el compartimento del congelador y otro juego en un termo, que preferiblemente se mantenga permanentemente en un frigorífico.
	Instale el elemento refrigerante en el enfriador del equipo de respiración antes de comenzar a trabajar si el trayecto hasta la zona de alta temperatura no supera los 30 minutos. De lo contrario, se recomienda llevar las pastillas refrigerantes en una bolsa térmica.
	El tiempo de funcionamiento efectivo de la pastilla de hielo depende de las condiciones ambientales y de la intensidad del trabajo del usuario con el equipo respiratorio; por lo tanto, el número necesario de pastillas debe determinarse en función de la duración prevista de la operación y de la carga de trabajo físico. Una pastilla de hielo completamente congelada garantiza una reducción de la temperatura del aire inhalado de entre 4 y 7 °C.

	¡PRECAUCI ÓN!
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	9.
	DEZEGA
	MONTAJE DEL APARATO RESPIRATORIO « »
	¡PELIGRO!
	Sis
	tem a de arnés
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	Unidad de distribución de oxígeno



	•
	•
	•
	•
	Dispositivo electrónico de medición (EMD)
	R-70
	DEZEGA
	Mangueras respiratorias


	•
	•
	Dispositivo de presurización en el circuito respiratorio

	•
	•
	DEZEGA
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	•R-70

	DEZEGA
	DEZEGA
	Р-70
	R-70

	DEZEGA
	Cartucho absorbente, enfriador


	•
	•
	DEZEGA
	Р-70
	•R-70

	DEZEGA
	Bolsas respiratorias
	Botella de oxígeno

	DEZEGA
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	DEZEGA
	Además, fija el cilindro en el estuche con la correa elástica. Endereza las bolsas de respiración y el separador, y
	comprueba que nada impida el cierre de la tapa del aparato.


	•
	Cierre la mochila del aparato alineando las guías de la parte superior de la carcasa con los ganchos de la tapa. Tire de la tapa hacia abajo sobre la carcasa hasta que encajen ambos cierres laterales.
	Inserción de la batería en el EMD
	Inserte la batería desde el exterior del aparato en la unidad de sensores (SU), siguiendo las instrucciones y las marcas de la unidad. Cuando está encendido, el EMD funciona en modo STANDBY con un consumo mínimo de energía.



	¡PRECAUCI ÓN!
	N. ºd ereferenciadelfabricante
	Descripci nó(B OM)
	Duracell MN1604 (6LP3146)
	Pila alcalina de dióxido de manganeso, 9 V; 6LP3146
	Varta 4122
	Pila alcalina de manganeso primaria, 9 V; 6LP3146
	Conexión de presión media
	En el caso de un equipo de respiración que no disponga de conexión de media presión, se pueden instalar los componentes correspondientes: un racor en T y un tapón.


	DEZEGA
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	R-70


	10.
	DEZEGA
	INSPECCIÓN DEL APARATO RESPIRATORIO « »
	¡NOTA!
	Comprobación de la estanqueidad de las válvulas de inhalación y exhalación
	Prueba de fugas a presión positiva
	Suministro continuo de oxígeno

	¡PRECAUCI ÓN!
	DEZEGA
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	Para aumentar el caudal continuo, gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj; para reducirlo, gírela en sentido contrario a las agujas del reloj.
	Tras girar la tapa del reductor de segunda etapa, abra la válvula del cilindro y compruebe el valor del suministro continuo de oxígeno con el dispositivo de prueba. Repita los pasos anteriores si es necesario, en función de los valores medidos por el dispositivo.
	Si el suministro continuo se encuentra dentro de los límites permitidos, fije la tapa con el tornillo de bloqueo. Anote el ajuste en el registro de mantenimiento.
	Suministro de oxígeno de derivación



	¡PRECAUCI ÓN!
	Desconecte la válvula de alivio soltando la palanca en cruz del bastidor y, a continuación, abra la válvula de la botella. Pulse el botón de derivación y determine el caudal de oxígeno con el dispositivo de prueba. El caudal no debe ser inferior a 80 l/min. Si el suministro adicional está por debajo del límite permitido, se debe sustituir la unidad de distribución de oxígeno.
	Presión de funcionamiento de la válvula de alivio
	Cierre la válvula del cilindro. Conecte la palanca transversal al bastidor.
	Genera un caudal de aire de 1 l/min utilizando el dispositivo de prueba y observa las lecturas del manómetro de dicho dispositivo. La presión de apertura de la válvula de seguridad no debe superar los 1000 Pa. Si este valor supera los límites especificados, sustituye la válvula de seguridad montada. Anota la acción en el registro de mantenimiento.

	Prueba de fugas a presión negativa
	Cierre la válvula del cilindro. Genere una presión de vacío en el sistema del aparato utilizando el kit de prueba DEZEGA CheckUp. Realice la prueba de fugas en el modo de funcionamiento correspondiente. Si la tasa de caída de presión supera los 80 Pa/min, localice y elimine la fuga, y repita la prueba.

	Funcionamiento de la válvula de demanda

	¡PRECAUCI ÓN!
	Abra la válvula de la botella. Genere un caudal de aire de 10 l/min en el sistema de aire del equipo. La presión en el sistema respiratorio debe ser positiva.
	R-70
	Inspección de la unidad de distribución de oxígeno

	DEZEGA
	¡PRECAUCI ÓN!

	11.
	PROCEDIMIENTO DE COLOCACIÓN DE L
	Procedimiento de colocación

	DEZEGA
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	Asegúrate de que las correas de los hombros queden situadas en la parte interior de los codos y deja que el equipo de respiración se deslice sobre los hombros.
	Ajuste la altura y la posición del equipo de respiración sobre el cuerpo utilizando las correas de los extremos.
	Abroche el cinturón y apriételo hasta alcanzar una posición cómoda.
	Colocación de la máscara facial completa
	Colócate la máscara facial completa siguiendo estos pasos:
	Retira el tapón de transporte de la máscara.
	Afloja las correas de la máscara.
	Sujetando el arnés para la cabeza, coloca la barbilla en la copa de la máscara y pasa las correas por encima de la cabeza. Apriete y ajuste las correas de la cabeza en el orden especificado.
	Comprueba el sellado facial del usuario. Para ello, inserta el tapón de transporte, cierra su abertura con un dedo y crea presión negativa en el interior de la máscara inhalando. No debe detectarse ninguna fuga de aire. Durante la exhalación, debe crearse presión positiva y el aire no debe escapar por debajo del borde de sellado. La comprobación de estanqueidad debe realizarse antes de cada uso.
	Retire el tapón de transporte de la máscara. La máscara está lista para su uso.



	¡ PRECAUCI
	ÓN!
	¡ PRECAUCI
	ÓN!

	¡NOTA!
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	Fije el módulo de la unidad de control externa a la correa del hombro izquierdo o al cinturón de la cintura utilizando el dispositivo de sujeción adecuado. Al encajar el pestillo del módulo de la unidad de control externa en el encaje de la correa del hombro, se confirmará la fijación correcta mediante un clic característico.
	Retire el tapón del racor de la caja de conexiones del sistema de mangueras y conecte el equipo de respiración a la máscara. Al hacerlo, empuje el racor de la caja de conexiones hacia la máscara en sentido axial hasta que se oiga un clic característico, lo que indica que el resorte de bloqueo se encuentra en la posición correcta de cierre. Compruebe la fiabilidad de la conexión intentando girar la caja de conexiones alrededor del eje del racor; no debe girar. Si es posible girarla, desconecte y vuelva a conectar la caja de conexiones. Para desconectarla, pulse el botón de la máscara que libera el resorte de bloqueo.
	Comprobación rápida del equipo de respiración tras ponérselo
	Parapasardel modoSTANDBY almodo POWER_ON, mantenga pulsado el botón POWER de la unidad de control. Suelte el botón POWER tras la
	tercera señal luminosa (verde). Aparecerá el logotipo de DEZEGA en la pantalla acompañado de una señal acústica. Espere hasta que finalice el procedimiento de autodiagnóstico del EMD.



	¡NOTA!
	Si, ale ncenderelEMD, se observan tres destellos azules en lugar de tres verdes, esto indica que hay que cambiar la batería. En este caso, el EMD no se encenderá
	conservar la energía restante de la batería.
	para

	¡NOTA!
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	En el modo POWER_ON, se muestran en la pantalla los parámetros que figuran en la tabla siguiente:
	N.º




	240 min
	+23 °С
	R-70
	•
	•
	DEZEGA
	Pulse el botón TEST para iniciar la prueba del circuito de alta presión.
	Abra la válvula de la botella de oxígeno (la presión no debe ser inferior a 15 MPa) una vez que aparezca en pantalla el mensaje «Abrir botella», acompañado de breves señales acústicas, y espere hasta que finalice el proceso de prueba.
	Si se supera la prueba, cierre la válvula de la botella de oxígeno cuando aparezca en pantalla el mensaje «Cerrar botella», acompañado de breves señales acústicas. Si no se supera la prueba, compruebe la estanqueidad del circuito de alta presión o repita la prueba.



	¡NOTA!
	Recomendaciones para realizar una comprobación rápida del equipo
	Para comprobar la señal de válvula de la botella cerrada o de ausencia de oxígeno, sin abrir la válvula de la botella, llena las bolsas respiratorias tomando varias inhalaciones del aire ambiente mientras retiras el borde de la máscara y exhalas dentro del equipo. Debería activarse la señal de válvula de la botella cerrada.
	Comprobación de la válvula de demanda: abre completamente la válvula de la botella. Gira la válvula de volante 180° en sentido contrario. Asegúrate de que la válvula de demanda funciona inhalando desde el sistema respiratorio y exhalando al aire libre mientras, al mismo tiempo, tiras hacia atrás del borde de la máscara. Debería oírse el flujo de oxígeno procedente de la válvula de demanda.
	Comprobación de la válvula de alivio: respire varias veces del aire ambiente mientras aprieta la manguera de inhalación y tira hacia atrás del borde de la máscara facial completa. Exhale hacia el aparato. La resistencia a la exhalación no debe causar molestias.
	Comprobación de la válvula de exhalación: aprieta la manguera de inhalación e intenta inhalar. Si la válvula de respiración funciona correctamente, no podrás inhalar.
	Comprobación de la válvula de inhalación: aprieta la manguera de exhalación e intenta exhalar. Si la válvula respiratoria funciona correctamente, no podrás exhalar.
	Comprobación del bypass: pulsa el botón de bypass. Un silbido agudo provocado por el suministro de oxígeno al sistema respiratorio y la presión positiva en la máscara indican que el bypass funciona correctamente.
	Comprobación de la alarma de baja presión de la botella: cierre la válvula de la botella y observe la caída de presión en el aparato. Cuando la presión de la botella alcance (5,5 ± 0,5) MPa, debe activarse una señal de alarma con la correspondiente indicación de error en la pantalla.
	Si no hay dudas sobre el buen funcionamiento del aparato, considérelo apto para su uso en una atmósfera irrespirable.

	Formación de un grupo de trabajo
	El jefe de equipo puede realizar rápidamente la «FORMACIÓN DE EQUIPO» para obtener datos de todos los usuarios y organizar la comunicación en modo POWER_WORK, insertando secuencialmente las etiquetas RFID del jefe de equipo y de los usuarios en el aparato del jefe de equipo. El aparato del jefe de equipo lee los identificadores a través del canal Bluetooth.
	Para iniciar el procedimiento, pulse el botón TEAM.
	Inserte la etiqueta RFID del jefe de equipo en la ranura de la unidad de control cuando aparezca en pantalla el mensaje «INSERT CAPTAIN CARD», acompañado de una doble señal acústica intermitente.
	Espere hasta que aparezca el identificador del capitán en la pantalla.

	DEZEGA
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	Registra a todos los miembros del grupo insertando sucesivamente las etiquetas RFID de los usuarios en la ranura de la unidad de control del capitán.
	Complete la formación del grupo volviendo a insertar la etiqueta RFID del jefe de equipo.
	Inserte las etiquetas RFID de los usuarios en sus aparatos respiratorios y encienda todos los aparatos.
	Espera hasta que el dispositivo del jefe de equipo escanee los dispositivos disponibles dentro del alcance de Bluetooth y lea los identificadores RFID.
	Una vez completada la recepción de datos, todos los dispositivos del grupo pasan al modo de usuario ALARMA y muestran el número de grupo correspondiente en pantalla completa. Una vez completada la FORMACIÓN DEL EQUIPO, el aparato del jefe de equipo indica que el grupo se ha formado (¡ADELANTE!). Se guarda la nueva base de datos y se elimina la anterior.



	¡NOTA!
	¡NOTA!
	¡NOTA!
	Modo POWER_WORK
	La transiciónalmodoPOWER_WORK se realiza automáticamente desde el modo POWER_ON al abrir la válvula de la botella. La transición inversa
	se realiza automáticamente tras cerrar la válvula de la botella o cuando se agota el oxígeno de la botella.
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	DEZEGA
	Estado del grupo y recepción de comandos
	ENTER.
	DEZEGA
	Р-70
	La parte superior de la pantalla está destinada a mostrar los parámetros principales de los usuarios del grupo.
	En caso de emergencia (fallo de un sensor, fallo del equipo, superación de los valores umbral), el color del número de usuario cambia a rojo.
	Los iconos de comando (7–11) con el indicador 5 se muestran en la parte inferior de la pantalla. El jefe de equipo puede seleccionar cualquiera de los comandos (7–10) mediante el botón SELECT. Aparecerá una pantalla con el comando seleccionado en las pantallas EMD de todos los usuarios y permanecerá visible hasta que el jefe de equipo cancele el comando.



	¡NOTA!

	12.
	TRABAJO CON EL APARATO
	Al manejar el aparato, es necesario seguir estrictamente las instrucciones y cumplir las normas de seguridad al trabajar en un entorno irrespirable.

	¡PELIGRO!
	No apriete el pecho ni el abdomen con correas, ya que esto podría dificultar la respiración normal.
	Alterne el trabajo con períodos de descanso, cuyo horario debe establecerlo el jefe de equipo.
	Supervise los parámetros del equipo mediante el EMD.
	En caso de dificultad respiratoria, dolor de cabeza, palpitaciones en las sienes o sabor agrio en la boca, purgue inmediatamente el circuito respiratorio con oxígeno mediante el bypass, cambie a un equipo auxiliar, conecte la línea de media presión o utilice cualquier otro equipo de protección respiratoria.

	¡PELIGRO!
	En caso de mal funcionamiento o avería del aparato, y si resulta imposible subsanarla, detenga inmediatamente el funcionamiento y abandone el entorno con aire no apto para respirar.
	Cuando se utilice el aparato bajo una carga física significativa, dicha carga debe dosificarse adecuadamente; se debe controlar la respiración, evitando alteraciones respiratorias y un consumo excesivo de oxígeno más allá de los límites especificados.
	R-70

	DEZEGA

	¡PRECAUCIÓN!
	Si entra aire ambiente en el sistema del equipo de respiración o si su estado de salud empeora, purgue el equipo con oxígeno utilizando el bypass y abandone la zona de emergencia.

	¡PELIGRO!
	No utilicein debidamentela función de derivación, ya que provoca un consumo rápido de oxígeno.
	Quitarse el equipo en una atmósfera IDLH, aunque sea brevemente, está estrictamente prohibido.
	Controle la presión de oxígeno en la botella mediante el EMD.
	Cuando trabaje en condiciones de baja temperatura, entre en el entorno gaseoso solo después de calentar con su aliento el conector de la máscara, las válvulas respiratorias y el absorbedor de cal sodada del cartucho.
	En condiciones de baja temperatura, el NWD del equipo puede verse reducido debido a la disminución de las propiedades de sorción del absorbedor de cal sodada.
	No permita que el equipo se enfríe durante el transporte a la zona peligrosa; transpórtelo en un vehículo con calefacción.
	Realice el trabajo únicamente con el equipo cuyos componentes del sistema respiratorio estén completamente secos.
	Nosequite el equipo mientras descanse en zonas donde la temperatura ambiente sea inferior a 0 °C.

	¡NOTA!
	Se recomiendauti lizar un juego de accesorios para condiciones de trabajo a baja temperatura. El juego de accesorios se puede pedir por separado.
	No se debe superar la duración de trabajo prescrita en el aparato.
	Cuando se trabaje en condiciones de alta temperatura (por encima de +26 °C), se recomienda encarecidamente el uso de pastillas refrigerantes.
	El diseño del equipo permite al usuario colocar el elemento refrigerante en el refrigerador sin quitarse el equipo respiratorio. Para ello, sin retirar ni desconectar la máscara facial completa, quítese la mochila del equipo por la cabeza y colóquela en el suelo o en cualquier superficie plana (mesa o caja).
	Si las mangueras están comprimidas, ajústelas girándolas ligeramente alrededor del eje del racor de la válvula y llene el enfriador con elementos refrigerantes mientras sigue respirando con normalidad. Antes de ponerse el equipo, vuelva a colocar los racores del sistema de mangueras respiratorias en su posición original.
	DEZEGA
	Р-70
	El elemento refrigerante puede sustituirse con la ayuda de otro miembro del equipo. Para ello, retira la correa del hombro derecho o afloja-la y tira del lado derecho del equipo desde la espalda. El otro miembro del equipo puede colocar el elemento refrigerante en el refrigerador.
	Para duraciones de trabajo cortas (hasta 10 exhalaciones en el aparato o hasta 30 segundos de respiración en el aparato durante las comprobaciones), el aparato no requiere reequipamiento y se considera listo para su uso. Se permiten hasta 10 ciclos de corta duración de este tipo (un total de hasta 100 exhalaciones o 5 minutos de respiración).



	¡NOTA!
	Si el trabajo finaliza antes de que se agote el oxígeno de la botella, solo se permite seguir utilizando el equipo en las 24 horas siguientes a su primera puesta.
	Los aparatos cargados que se encuentren almacenados deben revisarse en el dispositivo de control una vez cada 6 meses. El aparato debe almacenarse en las condiciones especificadas en el apartado 15.
	Si es necesario conectar otro dispositivo al aparato a través de la línea de media presión, retire el tapón del racor del cuerpo del aparato y el tapón del acoplamiento de la manguera de conexión.
	R-70
	DEZEGA
	Tiredel cilindro de bloqueo del acoplamiento y realice la conexión.
	Si el acoplamiento está bloqueado, presione la parte trasera del tapón sobre el pasador central del acoplamiento para desbloquearlo.
	Antes de hacerlo, asegúrese de que el tapón esté limpio y libre de grasa o suciedad. Realice la conexión tal y como se ha descrito anteriormente. Para desconectar, presione el acoplamiento a lo largo del eje del racor de acoplamiento y, a continuación, tire del cilindro de bloqueo hacia usted hasta que se suelte la conexión. Desconecte la manguera. Coloque los tapones correspondientes en el racor y el acoplamiento.
	Si los aparatos presentan inicialmente presiones diferentes tras la primera etapa del regulador, dentro de los límites especificados, el oxígeno fluirá siempre hacia el aparato con la presión de ajuste más baja. Por consiguiente, tras conectar la manguera de media presión entre los aparatos, se debe cerrar la válvula de la botella del aparato receptor.
	Si es necesario conectar los aparatos cuando uno de los usuarios se encuentra atrapado, proceda de la siguiente manera:
	-El extremo de la manguera de media presión que no contenga oxígeno a presión debe conectarse primero al equipo que se encuentra en condiciones de compresión.
	-El segundo extremo de la manguera, que también cuenta con un acoplamiento, lo maneja un socorrista que puede separarse del equipo sin quitárselo, tirando del anillo de bloqueo del acoplamiento y conectándolo a su equipo o a una botella auxiliar con regulador y la conexión correspondiente.
	Esta conexión también puede realizarla un tercer usuario que se encuentre cerca.
	Deben tomarse medidas inmediatas para liberar a la víctima del aprisionamiento y cambiarla a un equipo de repuesto. A continuación, el equipo debe abandonar la zona de peligro.
	Tras cada uso, los tapones deben limpiarse y secarse a fondo antes de volver a instalarlos.


	¡PRECAUCI ÓN!
	La influencia de temperaturas altas o bajas, así como de una humedad elevada o baja, puede afectar a las propiedades protectoras y a la duración del equipo de respiración.
	Si el equipo respiratorio se carga y se transporta pero no se utiliza, debe revisarse con el kit de prueba DEZEGA CheckUp.
	DEZEGA
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	Intervalos de mantenimiento
	Trabajos realizados
	Despué
	s cada uso
	de
	Tras el transporte sin
	haberlo puesto
	Una vez cada
	seis meses para los aparatos respiratorios almacenados
	Una vez al año
	Una vez cada 5
	años
	Una cada años
	vez 10
	Se recomienda comprobar la estanqueidad y realizar una inspección visual de la manguera de media presión cada tres años. La estanqueidad se comprueba sumergiendo la manguera en agua mientras se aplica la presión de trabajo de oxígeno desde el equipo de respiración conectado. La vida útil de la manguera de media presión es de al menos 10 años.




	¡NOTA!
	Si se encuentran zonas inundadas en el recorrido, se pueden atravesar sin quitarse el equipo de respiración. Al sujetar el equipo en posición vertical u horizontal, puede observarse un aumento de la resistencia respiratoria. Tras finalizar el trabajo en tales condiciones y limpiar el equipo, la unidad de distribución de oxígeno debe enjuagarse adicionalmente con agua limpia y secarse. Todas las operaciones de limpieza deben realizarse con las aberturas de entrada y salida cerradas y las aberturas de las tapas del regulador orientadas hacia abajo.
	Trabajo en el menú de servicio
	Se puede acceder al modo de servicio desde la pantalla principal en modo POWER_ON pulsando brevemente los botones TEST y TEAM al mismo tiempo.
	El menú de servicio en el modo POWER_ON está destinado a realizar las siguientes tareas:
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	1. 2. 3. 4. 5. 6.
	DEZEGA
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	SEÑAL DE EMERGENCIA

	¡ATENCIÓN!

	13.
	POSIBLES AVERÍAS DEL APARATO Y FORMAS DE SOLUCIONARLAS
	Averías durante el funcionamiento

	R-70
	DEZEGA
	Avería
	Causa
	Medidas correctivas
	Notas


	1. 2.
	CU

	1.
	2.
	3.
	1.
	2.
	1.
	2.
	1.
	2.
	3.
	1.
	2.
	1. 2.
	1. 2.
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	Fallos durante la inspección
	Avería
	Causa
	Medidas correctivas
	R-70



	14.
	DEZEGA
	MARCAJE Y SELLADO DE E
	Lassiguientespiezasdelequiporespiratorioestánmarcadas con números de serie:
	N.º

	1
	2
	3 4
	5
	6
	7
	8
	9 10 11 12
	Correa del hombro izquierdo
	Correa del hombro derecho
	Cinturón
	Válvula de inhalación
	Válvula de exhalación
	Bolsa de exhalación
	Bolsa de inhalación
	Dispositivo de sujeción
	Sistema de manguera de respiración Válvula de alivio de presión
	Bastidor
	Bloque de distribución de oxígeno
	SKTB.01.P70.00.00.500 SKTB.01.P70.00.00.500-01 SKTB.01.P70.00.00.600 SKTB.01.P70.01.00.000 SKTB.01.P70.02.00.000 SKTB.01.P70.03.00.100 SKTB.01.P70.03.00.200 SKTB.01.P70.03.03.000 SKTB.01.P70.04.00.000 SKTB.01.P70.05.00.000 SKTB.01.P70.06.00.000 SKTB.01.P70.11.00.000 SKTB.01.P70.12.00.000 SKTB.01.P70.13.00.100 SKTB.01.P70.13.00.200 SKTB.01.P70.15.00.000 SKTB.01.P70.18.00.000 SKTB.01.Р70.19.01.200 SKTB.01.Р70.19.02.200 SKTB.01.P70.19.03.020 SKTB.01.Р70.19.04.080 SKTB.01.P70.21.00.000 SKTB.01.P70.22.00.000 SKTB.01.P70.14.01.000 SKTB.01.P70.14.00.000
	Sensor de alta presión (HP) Sensor de baja presión (LP)
	Cartucho absorbente
	En los componentes y etiquetas del P-70 figuran los siguientes signos y símbolos:
	Designación del conector para la conexión a la unidad de control (CU)
	Designación del conector para la conexión al sensor de alta presión (HP)

	C
	U
	HP
	LP BATERÍA
	Denominación del conector para la conexión al sensor de baja presión (LP)
	Designación del compartimento de la batería (BATTERY)
	Indicación de la polaridad de la batería
	Indica la dirección de movimiento de la tapa del compartimento de la batería para las posiciones de abierto/cerrado
	Logotipo del fabricante


	Р-70

	DEZEGA
	Indicación del botón SELECT
	Indicación del botón ENTER
	Indicación del botón POWER
	Código del organismo autorizado para la certificación del producto
	Código del organismo autorizado para la certificación del producto
	Código del organismo autorizado para la certificación del producto
	El marcado CE indica que el producto cumple con la legislación de la UE y está disponible para su venta en la Unión Europea
	2549 0477 001
	El marcado indica que el producto cumple con la legislación ucraniana para el mercado ucraniano
	Número de certificado ATEX
	Símbolo de conformidad con la Directiva ATEX 94/9/CE (2014/34/UE); Equipos y sistemas de protección para uso en atmósferas explosivas
	ICQC 19 ATEX 0426
	Símbolos especiales
	Equipos electrostáticos del grupo I. Destinados a su uso en explotaciones subterráneas o instalaciones mineras a cielo abierto que presenten riesgo debido a la presencia de gas de mina, incluidos los equipos de las categorías M1 y M2
	Equipos de la categoría M1, caracterizados por la presencia de medios de protección tales que, incluso en presencia de una atmósfera explosiva:


	M1
	en caso de fallo de un medio de protección, el nivel de protección requerido queda garantizado por al menos un segundo medio de protección independiente;
	o bien el nivel de protección requerido queda garantizado aunque se produzcan ambos fallos de forma independiente entre sí
	Ех
	Indica el cumplimiento de las normas electrostáticas relativas a una o varias normas de protección contra explosiones

	ia
	Tipo de protección, nivel ia
	Tipo de protección: «circuito eléctrico intrínsecamente seguro», nivel de protección: «ia» para equipos eléctricos de los grupos I y II
	Equipos eléctricos del grupo I
	Los equipos eléctricos del grupo I están destinados a su uso en minas con riesgo de gas de mina (metano)

	Ma
	Nivel de protección del equipo — (EPL) Ma
	Equipos eléctricos para su instalación en minas con riesgo de explosión debido a la presencia de gas de mina (metano), con un nivel de protección contra explosiones «muy alto»

	desde -20 0 C hasta
	Rango de temperatura ambiente


	+60 0 C
	Logotipo del fabricante
	Nombre y dirección del fabricante

	IP67
	Grado de protección contra la entrada de agua y polvo
	Reglamento tcnéico sobre equipos
	de protección individual
	(Resolución del Consejo de Ministros n.º 771, de 21 de agosto de 2019)

	Norma de referencia utilizada para el desarrollo y la certificación del P-70, incluyendo su clase, tipo y categoría.
	R-70

	DEZEGA
	Designación y parámetros de los circuitos EX críticos.
	Número de serie de fábrica
	SSSSSS — número de serie secuencial, seis dígitos a partir del 1 P — lugar de fabricación (T — Turquía, I — Italia)
	MM — mes de fabricación
	YY — año de fabricación

	SSSSSS P MM AA
	Advertencia que prohíbe la sustitución de las pilas en zonas explosivas.


	15.
	ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE E
	Almacene el dispositivo en una habitación seca y con calefacción, a una temperatura comprendida entre +5 °C y +40 °C y con una humedad relativa que no supere el 80 %, separado de sustancias inflamables y de sustancias que favorezcan la corrosión de los metales, a una distancia mínima de 1 m de aparatos de calefacción, y protéjalo de la luz solar directa.
	No almacene el P-70 sin la batería y no retire la batería hasta que se haya sustituido por una nueva, aunque esté descargada.
	El tiempo de almacenamiento del dispositivo completamente equipado es de 6 meses.
	Al almacenar o transportar el dispositivo con la máscara facial completa acoplada, esta debe guardarse en su bolsa.
	Siga las instrucciones de cuidado de la máscara facial completas según el manual de usuario de la misma.
	Los dispositivos embalados por el fabricante o por un centro de servicio autorizado deben transportarse en medios de transporte cerrados (vagones de ferrocarril cerrados, vehículos cerrados, aviones) a una temperatura de entre -30 °C y
	+50 °C y una humedad relativa de hasta el 100 % a +25 °C.

	¡PRECAUCI
	ÓN!

	16.
	GARANTÍA DEL FABRICANTE, VIDA ÚTIL Y VIDA OPERATIVA
	El fabricante garantiza que el dispositivo cumple con las características técnicas especificadas, las normas de referencia y los requisitos establecidos en el contrato, siempre que el consumidor respete las normas de transporte, almacenamiento y funcionamiento especificadas en este Manual de usuario.
	El período de garantía de funcionamiento es de 12 meses a partir de la fecha de puesta en servicio.
	Se permite el almacenamiento del dispositivo en el almacén del fabricante o del proveedor durante más de dos años a partir de la fecha de fabricación.
	La fecha de fabricación figura en la placa de características situada en la mochila del dispositivo y en el libro de registro.
	Si el dispositivo permanece almacenado en el almacén del fabricante o del proveedor durante más de un año, se llevará a cabo una inspección previa a la venta, cuyos detalles se registrarán en el libro de registro. En este caso, la vida útil del dispositivo se calculará a partir de la fecha de la inspección repetida.
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	17.
	ELIMINACIÓN
	Eliminación de consumibles
	Eliminación de componentes
	R-70


	18.
	INFORMACIÓN PARA REALIZAR PEDIDOS
	P-240P-QC44PP1(2,4,5)-EUENEU-K-X-X-1
	DEZEGA
	ЗPara obtener información sobre el centro de servicio técnico de su región, póngase en contacto con su representante local en su
	país o llame a la sede central de DEZEGA
	Domicilioso cialdel fabricante
	DEZEGA SP GUVENLIK URUNLERI SAN. VE TIC. A.S.
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